
English
OPERATING INSTRUCTIONS	 For user
•	 To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions 

before use.

CEILING CASSETTE TYPE AIR CONDITIONERS
INDOOR UNIT

MLZ-KP25VG	 MLZ-KP35VG	 MLZ-KP50VG
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● OPERATING INSTRUCTIONS ● ENGLISH IS ORIGINAL

EN-1

Safety Precautions

Contents

•	 Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used 
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

•	 Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to 
observe them.

•	 After reading this manual, keep it together with the installation manual in a 
handy place for easy reference.

•	 Be sure to receive a guarantee card from your dealer and check that the 
purchased date and shop name, etc. are entered correctly.

Marks and their meanings
 Warning : Incorrect handling could cause serious hazard, such as death, 

serious injury, etc. with a high probability.

 Caution : Incorrect handling could cause serious hazard depending on 
the conditions.

Meanings of symbols used in this manual

 :	 Be sure not to do.

 :	 Be sure to follow the instruction.

 :	 Never insert your finger or stick, etc.

 :	 Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on 
them.

 :	 Danger of electric shock. Be careful.

 :	 Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

 :	 Be sure to shut off the power.
A2L  :	 Risk of fire.

 Warning
Do not connect the power cord to an intermediate point, use 
an extension cord, or connect multiple devices to a single 
AC outlet.
•	 This may cause overheating, fire, or electric shock.
Make sure the power plug is free of dirt and insert it securely 
into the outlet.
•	 A dirty plug may cause fire or electric shock.
Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and do 
not apply heat or place heavy objects on it.
•	 This may cause fire or electric shock.
Do not turn the breaker off/on or disconnect/connect the power 
plug during operation.
•	 This may create sparks, which can cause fire.
•	 After the indoor unit is switched off with the remote controller, 

make sure to turn the breaker off or disconnect the power plug. 
Do not expose your body directly to cool air for a prolonged 
length of time.
•	 This could be detrimental to your health.
The unit should not be installed, relocated, disassembled, 
altered, or repaired by the user.
•	 An improperly handled air conditioner may cause fire, electric 

shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.
•	 If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer or its service agent in order to avoid a hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure that 
no substance other than the specified refrigerant (R32/R410A) 
enters the refrigerant circuit.
•	 Any presence of foreign substance such as air can cause abnor-

mal pressure rise and may result in explosion or injury.
•	 The use of any refrigerant other than that specified for the system 

will cause mechanical failure, system malfunction, or unit break-
down. In the worst case, this could lead to a serious impediment 
to securing product safety.

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

  

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the air 
inlet or outlet.
•	 This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds 

during operation.

  

In case of an abnormal condition (such as a burning smell), 
stop the air conditioner and disconnect the power plug or turn 
the breaker off.
•	 A continued operation in the abnormal state may cause a mal-

function, fire, or electric shock. In this case, consult your dealer.

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit
A2L Warning

(Risk of fire)
This unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

	■ Safety Precautions	 1
	■ Preparation Before Operation	 3
	■ Name of Each Part	 4
	■ Selecting Operation Modes	 5
	■ Fan Speed and Airflow Direction Adjustment	 6
	■ I-SAVE Operation	 6
	■ ECONO COOL Operation 	 7
	■ Timer operation (On/Off Timer)	 7
	■ Emergency Operation	 7
	■ Auto Restart Function 	 7
	■ Weekly Timer Operation	 8
	■ Cleaning	 9
	■ When You Think That Trouble Has Occurred	 11
	■ When the Air Conditioner Is Not Going to Be Used for a Long Time	 13
	■ Installation Place and Electrical Work	 13
	■ Specifications	 13
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To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

EN-2

Safety Precautions

 Warning

 

A2L When the air conditioner does not cool or heat, there is a pos-
sibility of refrigerant leakage. If any refrigerant leakage is found, 
stop operations and ventilate the room well and consult your 
dealer immediately. If a repair involves recharging the unit with 
refrigerant, ask the service technician for details.
•	 The refrigerant used in the air conditioner is not harmful. Normally, 

it does not leak. However, if refrigerant leaks and comes in contact 
with fire or heating part of such a fan heater, kerosene heater, or 
cooking stove, it will create harmful gas and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the indoor 
unit. Should the inside of the unit require cleaning, contact 
your dealer.
•	 Unsuitable detergent may cause damage to plastic material inside 

the unit, which may result in water leakage. Should detergent 
come in contact with electrical parts or the motor, it will result in a 
malfunction, smoke, or fire.

•	 The appliance shall be stored in a room without continuously op-
erating ignition sources (for example: open flames, an operating 
gas appliance or an operating electric heater).

•	 Be aware that refrigerants may not contain an odour.
•	 Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean 

the appliance, other than those recommended by the manufacturer.
•	 Do not pierce or burn.
This unit should be installed in rooms which exceed the floor 
space specified in outdoor unit installation manual.
•	 Refer to outdoor unit installation manual.
This appliance is intended to be used by expert or trained users 
in shops, in light industry and on farms, or for commercial use 
by lay persons.

 Caution
Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/
outdoor unit.
•	 This may cause injury.
Do not use insecticides, flammable sprays, air refreshers, or 
antibacterial agents on the unit.
•	 This may cause a fire or deformation of the unit.
Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
•	 This may cause injury to the pets or plants.
Do not place other electric appliances or furniture under the 
indoor/outdoor unit.
•	 Water may drip down from the unit, which may cause damage or 

malfunction.
Do not leave the unit on a damaged installation stand.
•	 The unit may fall and cause injury.
Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
•	 This may cause injury if you fall down.
Do not pull the power cord.
•	 This may cause a portion of the core wire to break, which may 

cause overheating or fire.
Do not charge or disassemble the batteries, and do not throw 
them into a fire.
•	 This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explosion.
Do not operate the unit for more than 4 hours at high humidity 
(80% RH or more) and/or with windows or outside door left open.
•	 This may cause the water condensation in the air conditioner, which 

may drip down, wetting or damaging the furniture. 
•	 The water condensation in the air conditioner may contribute to 

growth of fungi, such as mold.
Do not use the unit for special purposes, such as storing food, 
raising animals, growing plants, or preserving precision devices 
or art objects.
•	 This may cause deterioration of quality, or harm to animals and 

plants.
Do not expose combustion appliances to direct airflow.
•	 This may cause incomplete combustion.
Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-
cidental ingestion.
•	 Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
Before cleaning the unit, switch it off and disconnect the power 
plug or turn the breaker off.
•	 This may cause injury, since the fan inside rotates at high speeds 

during operation.
When the unit will be unused for a long time, disconnect the 
power plug or turn the breaker off.
•	 The unit may accumulate dirt, which may cause overheating or fire.
Replace all batteries of the remote controller with new ones of 
the same type.
•	 Using an old battery together with a new one may cause overheat-

ing, leakage, or explosion.
If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes, 
wash them thoroughly with clean water.
•	 If the battery fluid comes in contact with your eyes, wash them 

thoroughly with clean water and immediately seek medical attention.
Ensure that the area is well-ventilated when the unit is operated 
together with a combustion appliance.
•	 Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

 Warning
Consult your dealer for installing the air conditioner. 
•	 It should not be installed by the user since installation requires 

specialized knowledge and skills. An improperly installed air con-
ditioner may cause water leakage, fire, or electric shock.

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
•	 A non-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
•	 If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may cause 

an explosion.

Earth the unit correctly.
•	 Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning 

rod, or a telephone earth wire. Improper earthing may cause electric 
shock.

 Caution
Install an earth leakage breaker depending on the installation 
location of the air conditioner (such as highly humid areas).
•	 If an earth leakage breaker is not installed, it may cause electric 

shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
•	 If the drain passage is improper, water may drip down from the 

indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
	 Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

Do not operate the air conditioner after applying protecting 
agent on the floor.
•	 Components in the protecting agent may attach to the inside of the 

indoor unit, resulting in water leakage or splattering of dew. 
Turn the breaker off when you hear thunder and there is a pos-
sibility of a lightning strike.
•	 The unit may be damaged if lightning strikes.
After the air conditioner is used for several seasons, perform 
inspection and maintenance in addition to normal cleaning.
•	 Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, contribute 

to growth of fungi, such as mold, or clog the drain passage, and 
cause water to leak from the indoor unit. Consult your dealer for 
inspection and maintenance, which require specialized knowledge 
and skills.

Do not operate switches with wet hands.
•	 This may cause electric shock.
Do not clean the air conditioner with water or place an object that 
contains water, such as a flower vase, on it.
•	 This may cause fire or electric shock.
Do not step on or place any object on the outdoor unit.
•	 This may cause injury if you or the object falls down.

For installation

 Important
Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will contribute 
to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended to clean 
air filters every 2 weeks.
Before starting the operation, ensure that the horizontal vanes are in the 
closed position. If operation starts when the horizontal vanes are in the open 
position, they may not return to the correct position. 
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● OPERATING INSTRUCTIONS ●

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or turn the breaker on.

Preparation Before Operation

Installing the remote controller batteries

1. 	Remove the front lid.

2. 	Insert the negative 
pole of AAA alkaline 
batteries first.

3. 	Install the front lid.

4. 	Press the reset 
button.

Setting current time
1. 	Press the clock button.

4. 	Press the clock button 
again.

3. 	Press the day button 
to set the day.

Note:
•	 Make sure the polarity of the batteries is correct.
•	 Do not use manganese batteries and leaking batteries. The remote controller 

could malfunction.
•	 Do not use rechargeable batteries.
•	 The battery replacement indicator lights up when the battery is running low. 

In about 7 days after the indicator starts lights up, the remote controller stops 
working.

•	 Replace all batteries with new ones of the same type.
•	 Batteries can be used for approximately 1 year. However, batteries with ex-

pired shelf lives last shorter.
•	 Press  button gently using a thin instrument.

	 If the  button is not pressed, the remote controller may not operate cor-

rectly.

Note:
•	 Press  button gently using a thin instrument.

2. 	Press either the time button 
or the timer buttons to set the 
time.

	 Each press increases/decreas-
es the time by 1 minute (10 
minutes when pressed longer).

Note:
How to set remote controller exclusively for a particular indoor unit
A maximum of 4 indoor units with wireless remote controllers can be used in 
a room.
To operate the indoor units individually with each remote controller, assign a 
number to each remote controller according to the number of the indoor unit.
This setting can be set only when all the following conditions are met:
•	 The remote controller is powered off.
(1)	Hold down  button on the remote controller for 2 seconds to enter the 

pairing mode.
(2)	Press  button again and assign a number to each remote controller.
	 Each press of  button advances the number in the following order: 1 → 

2 → 3 → 4.
(3)	Press  button to complete the pairing setting.
	 After you turn the breaker on, the remote controller that first sends a signal 

to an indoor unit will be regarded as the remote controller for the indoor unit.
	 Once they are set, the indoor unit will only receive the signal from the as-

signed remote controller afterwards.
	 The setting indoor unit will be cancelled, if the breaker is turned off or the 

power supply is shut down.
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Display section

Air inlet (back and side)

Refrigerant piping

Air outlet

Drain outlet

Horizontal vane
Vertical vane

Air outlet

Air filter  
(Air purifying 
filter)

Air inlet

Air cleaning filter 
(Anti-Allergy Enzyme filter, 
option)

Outdoor unit

Name of Each Part

Indoor unit

Outdoor units may be different in appearance.

Intake grille

Safety strings

Remote controller
Signal transmitting 
section
Distance of signal : 
About 6 m
Beep(s) is (are) heard from 
the indoor unit when the 
signal is received.

Operation  
display section

Off/On 
(stop/operate) button

Temperature 
buttons  Page 5 

Operation 
select button  
 Page 5 

ECONO COOL 
button  Page 7 

Vane control 
button  Page 6 

Fan speed control  
button  Page 6 

Wide vane control  
button  Page 6 

Time, timer set buttons  
 Page 3, 7 
  Increase time
  Decrease time

Clock button 
 Page 3 

Reset button  Page 3 

Lid
Slide the lid 
down to open 
the remote 
controller. 
Slide it down 
further to get 
to the weekly 
timer buttons.

I-SAVE button  
 Page 6 

Weekly timer
set buttons  Page 8 

Battery replacement indicator  Page 3 

90°

Operate the remote control-
ler in the area where signal is 
received, and beep is heard.

Open the display cover

Remote control receiving section

Emergency operation switch  Page 7 

Operation indicator lamp

Remote 
controller holder
•	 Install the remote con-

troller holder in a place 
where the signal can be 
received by the indoor 
unit.

Only use the remote controller provid-
ed with the unit.
Do not use other remote controllers.
If two or more indoor units are installed 
in proximity to one another, an indoor 
unit that is not intended to be operated 
may respond to the remote controller.

Spec name plate
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● OPERATING INSTRUCTIONS ●

Selecting Operation Modes

1 Press  to start the operation.

2 Press  to select operation mode. Each press 
changes mode in the following order:

3 Press  or  to set the temperature.
Each press raises or lowers the temperature by 1°C.

	Press  to stop the operation.

	(Auto)	 (Cool)	 (Dry)	 (Heat)	 (Fan)

Note:
Operation indicator lamp
The operation indicator lamp shows the operation state of the unit.

Indication Operation state Room temperature

The unit is operating to reach the set 
temperature

About 2°C or more away 
from set temperature

The room temperature is approach-
ing the set temperature

About 1 to 2°C from set 
temperature

Standby mode (Refer to multi system 
operation) —

Lit	 Blinking	  Not lit
 

Multi system operation
Two or more indoor units can be operated by one outdoor unit. When several 
indoor units are operated simultaneously, cooling operation and heating opera-
tion cannot be done at the same time. When cool mode is selected with one 
unit and heating operation with another or vice versa, the unit operated later 
becomes standby mode.

Water may condense when heat mode is operated with other units within 
3 hours after cooling operation/dry operation is stopped. 
To prevent water condensation, perform heating operation with temperature 
set to 16°C for about 30 minutes after cooling operation/dry operation.

The unit selects the operation mode according to the difference between 
the room temperature and the set temperature. During auto mode, the unit 
changes mode (cool mode↔heat mode) when the room temperature is about 
2°C away from the set temperature for more than 15 minutes.

Note: 
During multi system operation, the unit may not be able to switch opera-
tion mode between cool mode and heat mode. In this case, the indoor 
unit becomes standby mode (Refer to table of Operation indicator lamp).

 Auto mode (auto change over)

 Cool mode

Enjoy cool air at your desired temperature.  

Note: 
Do not operate cool mode at low outside temperature (less than -10°C). 
Water condensed in the unit may drip and wet or damage furniture, etc.

 Dry mode

 Heat mode

 Fan mode

Dehumidify your room. The room may be cooled slightly. 
Temperature cannot be set during dry mode.

Enjoy warm air at your desired temperature.

Circulate the air in your room.
Temperature cannot be set during fan mode.

Note: 
After cool mode/dry mode operation, it is recommended to operate in the 
fan mode to dry inside the indoor unit.
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1 Press  to select fan speed. Each press changes 
fan speed in the following order:

•	 Two short beeps are heard from the indoor unit when set to Auto.

Fan Speed and Airflow Direction 
Adjustment

	 (Auto)	�����������The vane is set to the most efficient airflow direction. Cool 
mode/dry mode: horizontal position. Heat mode: downward 
position.

	 (Manual)	�������For efficient air conditioning, select upper position for cool 
mode/dry mode, and lower position for heat mode. 

	 (Swing)	���������The vane moves up and down intermittently. 

Left-right airflow direction

	 (Auto)	 (1)	 (2)	 (3)	 (4)	 (5)	 (Swing)

	 (Auto)	 (Silent)	 (Low)	 (Medium)	 (High)

I- SAVE Operation

1 Press  during cool mode or heat mode to select 
I-SAVE operation.

2 Set the temperature, fan speed and airflow direction.
•	 The same setting is selected from the next time by simply pressing 

 .
•	 Two settings can be saved. (One for cool mode, one for heat mode)
•	 Select the appropriate temperature, fan speed and airflow direction 

according to your room.

Press  again to cancel I-SAVE operation. 
•	 I-SAVE operation also is cancelled when the  is pressed.

Note:
Example of use:
1. Low energy mode

Set the temperature 2°C to 3°C warmer in cool mode and cooler in heat 
mode. This setting is suitable for unoccupied room, and while you are sleep-
ing.

2. Saving frequently used settings
Save your preferred setting for cool mode and heat mode. This enables you 
to select your preferred setting with a single push of the button.

1 Press  to change horizontal airflow direction.
•	 The vertical vane moves for about 30 seconds.
•	 After 30 seconds, the vertical vane moves to its original position. In 

this case, press  again.

Press  again to set horizontal airflow direction.
•	 The vertical vane stops and the airflow direction is set.

•	 A simplified set back function enables to recall the preferred (preset) setting 
with a single push of the  button. Press the button again and you can go 
back to the previous setting in an instance.

•	 I-SAVE operation cannot be set on the weekly timer.

Fan speed

Up-down airflow direction

1 Press  to select airflow direction. Each press 
changes airflow direction in the following order:

•	 Two short beeps are heard from the indoor unit when set to Auto.
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ECONO COOL Operation 

1 Press  during cool mode  page 5  to start 
ECONO COOL operation.
The unit performs swing operation vertically in various cycle according 
to the temperature of the unit. Set temperature is set 2°C higher auto-
matically.

Press  again to cancel ECONO COOL operation. 

•	 Pressing   also cancels ECONO COOL operation.

Timer operation (On/Off Timer)

1 Press  or  during operation to set the timer. 
 (On timer) :		 The unit turns on at the set time.
 (Off timer) :	 The unit turns off at the set time.

*	  or  blinks.
*	 Make sure that the current time and day are set correctly.  Page 3 

2 Press  (Increase) and  (Decrease) to set the 
time of timer. 
Each press increases or decreases the set time by 10 minutes.
•	 Set the timer while  or  is blinking.

Press  or  again to cancel timer.

Note:
•	 On and off timers can be set together.  mark indicates the order of timer 

operations.
•	 If power failure occurs while an on/off timer is set, see  page 7  “Auto restart 

function”.

Swing airflow (change of air flow) makes you feel cooler than stationary airflow.
The set temperature and the airflow direction are automatically changed by the 
microprocessor.
It is possible to perform cooling operation with keeping comfort.
As a result energy can be saved.

Operation indicator lamp

Set temperature : 24°C
Fan speed : Medium
Horizontal vane : Auto

Emergency cooling operation

Emergency heating operation

Stop

Note:
•	 The first 30 minutes of operation is test run. Temperature 

control does not work, and fan speed is set to High.
•	 In the emergency heating operation, the fan speed gradu-

ally rises to blow out warm air.

When the remote controller cannot be used...
Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation 
switch (E.O. SW) on the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes 
in the following order:

Emergency Operation

If a power failure occurs or the main power is turned off during operation, “Auto 
restart function” automatically starts operation in the same mode as the one set 
with the remote controller just before the shutoff of the main power. When timer is 
set, timer setting is cancelled and the unit starts operation when power is resumed.

If you do not want to use this function, please consult the service repre-
sentative because the setting of the unit needs to be changed.

Auto Restart Function 

DG79T867H02_01En.indd   7DG79T867H02_01En.indd   7 2023/12/22   14:13:452023/12/22   14:13:45



EN-8

•	 A maximum of 4 on or off timers can be set for individual days of the week.
•	 A maximum of 28 on or off timers can be set for a week.

Setting the weekly timer
*	 Make sure that the current time and day are set correctly.

1 Press  to enter the weekly timer setting mode.

2 Press  and  to select setting day and number.

3 Press  ,  , and  to set on/off, time, and 
temperature.

Press  and  to continue setting the timer for 
other days and/or numbers.

4 Press  to complete and transmit the weekly timer 
setting.

Note:
•	 Press  to transmit the setting information of weekly timer to the indoor 

unit. Point the remote controller toward the indoor unit for 3 seconds.
•	 When setting the timer for more than one day of the week or one number,  

 does not have to be pressed per each setting. Press  once after 
all the settings are complete. All the weekly timer settings will be saved.

•	 Press  to enter the weekly timer setting mode, and press and hold 
 for 5 seconds to erase all weekly timer settings. Point the remote 

controller toward the indoor unit.

5 Press  to turn the weekly timer on. (  lights.)

*	 When the weekly timer is on, the day of the week whose timer setting 
is complete, will light.

Press  again to turn the weekly timer off. (  
goes out.)

Note:
The saved settings will not be cleared when the weekly timer is turned off.

Checking weekly timer setting

1 Press  to enter the weekly timer setting mode.
*	  blinks.

2 Press  or  to view the setting of the particular
day or number.

Press  to exit the weekly timer setting.

*	  which was blink-
ing goes out, and the 
current time will be 
displayed.

*	  blinks.

Note:
The simple on/off timer setting is available while the weekly timer is on. In this 
case, the on/off timer has priority over the weekly timer; the weekly timer opera-
tion will start again after the simple on/off timer is complete.

E.g. :	 Runs at 24°C from waking up to leaving home, and runs at 27°C from 
getting home to going to bed on weekdays.

	 Runs at 27°C from waking up late to going bed early on weekends.
Setting1	 Setting2	 Setting3	 Setting4

Setting1	 Setting2
6:00	 8:30	 17:30	 22:00

	 8:00	 21:00

24°C 27°C
On	 Off	 On	 Off

On	 Off

Mon 
 

Fri

~

Sat 
 

Sun

~ 27°C

Pressing  selects the day of 
the week to be set.

Pressing  selects 
the setting number.

*	 All days can be selected.

E.g. :	 [Mon Tue ... Sun] 
and [1] are selected.

E.g. :	 [ON], [6:00]  
and [24°C] are 
selected.

Pressing   
selects on/off timer.

Pressing   
deletes timer setting.

Pressing 

adjusts the time.

Pressing 

adjusts the tem-
perature.

*	 Hold down the button to change the time quickly.
*	 The temperature can be set between 16°C and 31°C at weekly timer.

Weekly Timer Operation
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Instructions:

 

Cleaning

•	 Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.
•	 Be careful not to touch the metal parts with your hands.
•	 Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.
•	 When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-

warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a 
damp towel.

•	 Do not expose parts to direct sunlight, heat, or flames to dry.
•	 Do not use water hotter than 50°C.
•	 Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.
•	 Do not soak or rinse the horizontal vane.
•	 Do not apply excessive force on the fan as it may cause cracks or breakage.

1.	Press the tabs on the intake grille. 

2.	Open the intake grille while holding it.

1.	Close the intake grille.
•	 Make sure that the safety strings do not hang out of the intake grille.

2.	Press around the each tab of the intake grille until a “click” is heard and press 
the center. 

Open Close

Around tab

Tab
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Intake grille
1. Slide the shafts and unhook the safety strings to remove.

•	 Wipe with a soft dry cloth, or wash it with water using soft cloth, sponge, etc.
•	 Do not soak it in water for more than two hours.
•	 Dry it well in shade before installing it.

Air cleaning filter  
(Anti-Allergy Enzyme filter, option)
Back side of air filter 
Clean every 3 months:
•	 Remove dirt by a vacuum cleaner.
When dirt cannot be removed by vacuum cleaning:
•	 Soak the filter and its frame in lukewarm water before rinsing it.
	 (Diluted mild detergents can be used when dirt cannot be removed.)
•	 After washing, dry it well in shade. 
Every year:
•	 Replace it with a new air cleaning filter for best performance.
•	 Parts Number  MAC-408FT-E 

Air filter (Air purifying filter)
•	  Clean every 2 weeks 
•	 Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
•	 Dry it well in shade before installing it.
	 Install the tabs into the intake grille hole. 

2. Install the intake grille by following the removal procedure in reverse. 

Make sure to hook the safety string of the intake grille.
Not doing so may cause injury due to the intake grille falling.

 Warning

Cleaning

 Important

•	 Clean the filters regularly for best performance and to 
reduce power consumption.

•	 Dirty filters cause condensation in the air conditioner 
which will contribute to the growth of fungi such as 
mold. It is therefore recommended to clean air filters 
every 2 weeks.

Hook

Safety strings
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EN-11

● OPERATING INSTRUCTIONS ●

When You Think That Trouble Has Occurred

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the 
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Symptom Explanation & Check points
Indoor unit
The unit cannot be operated. •	 Is the breaker turned on?

•	 Is the on timer set?  Page7 
The horizontal vane does not 
move.

•	 Are the horizontal vane and the vertical vane 
installed correctly?

•	 When the breaker is turned on, the horizon-
tal vanes’ position will be reset in about a 
minute. After the reset has completed, the 
normal horizontal vanes’ operation resumes. 
The same is true in the emergency cooling 
operation.

The unit cannot be operated 
for about 3 minutes when 
restarted.

•	 This protects the unit according to instruc-
tions from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air 
outlet of the indoor unit.

•	 The cool air from the unit rapidly cools mois-
ture in the air inside the room, and it turns 
into mist.

White smoke is discharged 
from the air inlet of the indoor 
unit.

•	 When the heating operation starts after the 
defrosting operation, vapor generated from 
the condensation on the heat exchanger 
looks like white smoke.

The swing operation of the 
horizontal vane is suspended 
for a while, then restarted.

•	 This is for the swing operation of the hori-
zontal vane to be performed normally.

The air flow direction changes 
during operation.
The direction of the horizontal 
vane cannot be adjusted with 
the remote controller.

•	 In the heating operation, if the air flow tem-
perature is too low or when defrosting is be-
ing done, the horizontal vane is automatically 
set to horizontal position.

The operation is stopped for 
about 10 minutes in the heat-
ing operation.

•	 Defrosting of the outdoor unit is being done.
	 Since this is completed in max.10 minutes, 

please wait. (When the outside temperature 
is too low and humidity is too high, frost is 
formed.)

The unit starts operation by 
itself when the main power 
is turned on, though it isn’t 
operated with the remote 
controller.

•	 These models are equipped with an auto re-
start function. When the main power is turned 
off without stopping the unit with the remote 
controller and is turned on again, the unit 
starts operation automatically in the same 
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.  
Refer to “Auto restart function”.  Page 7 

In cool mode/dry mode, when 
the room temperature reach-
es near the set temperature, 
the outdoor unit stops, then 
the indoor unit operates at 
low speed.

•	 When the room temperature deviates from 
the set temperature, the indoor fan starts 
running according to the settings on the 
remote controller.

The indoor unit discolors over 
time.

•	 Although plastic turns yellow due to the influ-
ence of some factors such as ultraviolet light 
and temperature, this has no effect on the 
product functions.

The ceiling and the walls 
around the indoor unit have 
smudges.

•	 It is because the ceiling and the walls get 
dust in the air due to air circulation by the 
air conditioner.

Water leaks from the indoor 
unit.

•	 Does water flow smoothly from the edge of 
the drain hose?

Outdoor unit
The fan of the outdoor unit 
does not rotate even though 
the compressor is running. 
Even if the fan starts to rotate, 
it stops soon.

•	 When the outside temperature is low during 
cooling operation, the fan operates intermit-
tently to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor 
unit.

•	 During cooling operation and dry operation, 
pipe or pipe connecting sections are cooled 
and this causes water to condense.

•	 In the heating operation, water condensed 
on the heat exchanger drips down.

•	 In the heating operation, the defrosting op-
eration makes water frozen on the outdoor 
unit melt and drip down.

White smoke is discharged 
from the outdoor unit.

•	 In the heating operation, vapor generated 
by the defrosting operation looks like white 
smoke.

Symptom Explanation & Check points
Multi system
The indoor unit which is not 
operating becomes warm 
and a sound, similar to water 
flowing, is heard from the 
unit.

•	 A small amount of refrigerant continues to 
flow into the indoor unit even though it is not 
operating.

When heating operation is 
selected, operation does not 
start right away.

•	 When operation is started during defrosting 
of outdoor unit is done, it takes a few minutes 
(max. 10 minutes) to blow out warm air.

Remote controller
The display on the remote 
controller does not appear 
or it is dim. The indoor unit 
does not respond to the 
remote control signal.

•	 Are the batteries exhausted?  Page 3 
•	 Is the polarity (+, -) of the batteries correct? 

 Page 3 
•	 Did you press the reset button after replacing 

the batteries?  Page 3 
•	 Is the setting of multiple indoor units’ instal-

lation the same as before replacing the bat-
teries?  Page 3 

•	 Are any buttons on the remote controller of 
other electric appliances being pressed?

•	 The indoor unit may not receive the signal 
well depending on the condition in the room. 
Get close to the indoor unit and operate the 
remote controller.

Does not cool or heat
The room cannot be cooled 
or heated sufficiently.

•	 Is the temperature setting appropriate?  
 Page 5 

•	 Is the fan setting appropriate? Please change 
fan speed to Medium or High.

•	 Are the filters clean?  Page 9, 10 
•	 Is the fan or heat exchanger of the indoor unit 

clean?  Page 9, 10 
•	 Are there any obstacles blocking the air inlet 

or outlet of the indoor or outdoor unit?
•	 Is a window or door open?
•	 It may take a certain time to reach the setting 

temperature or may not reach that depending 
on the size of the room, the ambient tempera-
ture, and the like.

The room cannot be cooled 
sufficiently.

•	 When a ventilation fan or a gas cooker is 
used in a room, the cooling load increases, 
resulting in an insufficient cooling effect.

•	 When the outside temperature is high, the 
cooling effect may not be sufficient.

The room cannot be heated 
sufficiently.

•	 When the outside temperature is low, the 
heating effect may not be sufficient.

Air does not blow out soon in 
the heating operation.

•	 Please wait as the unit is preparing to blow 
out warm air.

Airflow
The air from the indoor unit 
smells strange.

•	 Are the filters clean?  Page 9, 10 
•	 Is the fan or heat exchanger of the indoor unit 

clean?  Page 9, 10 
•	 The unit may suck in an odor adhering to the 

wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it 
out with the air.
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EN-12

Symptom Explanation & Check points
Sound
Cracking sound is heard. •	 This sound is generated by the expansion/

contraction of the intake grille, etc. due to 
change in temperature.

“Burbling” sound is heard. •	 This sound is heard when the outside air is 
absorbed from the drain hose by turning on 
the range hood or the ventilation fan, making 
water flowing in the drain hose to spout out.

	 This sound is also heard when the outside air 
blows into the drain hose in case the outside 
wind is strong.

Burbling sound is heard from 
the indoor unit when dry 
operation/cooling operation 
is stopped.

•	 This is the sound of drained water flowing 
backward in the drain piping in the ceiling.

Mechanical sound is heard 
from the indoor unit.

•	 This is the switching sound in turning on/off 
the fan or the compressor.

The sound of water flowing 
is heard.

•	 This is the sound of refrigerant or condensed 
water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes 
heard.

•	 This is the sound when the flow of refrigerant 
inside the unit is switched.

The sound of motor and 
swirling sound is heard from 
the indoor unit.

•	 This is the sound of water condensed during 
cooling operation/dry operation being drained 
from the indoor unit.

•	 Sound of water draining may also be heard 
from indoor units which are not operating. 
(The sound will stop automatically. Please 
wait.)

Heating operation stops and 
the sound is heard.

•	 The outdoor unit is defrosting.
	 Heating operation starts after the frosy on the 

outdoor unit has been removed. This can take 
about 2 to 10 minutes.

•	 Cracking sound, Sound of water flowing, 
Hissing sound and Whistling sound are heard.

Timer
Weekly timer does not oper-
ate according to settings.

•	 Is the on/off timer set?  Page 7 
•	 Transmit the setting information of the weekly 

timer to the indoor unit again. When the infor-
mation is successfully received, a long beep 
will sound from the indoor unit. If information 
fails to be received, 3 short beeps will be 
heard. Ensure information is successfully 
received.  Page 8 

•	 When a power failure occurs and the main 
power turns off, the indoor unit built-in clock 
will be incorrect. As a result, the weekly timer 
may not work normally.

	 Be sure to place the remote controller where 
the signal can be received by the indoor unit. 
 Page 4 

The unit starts/stops the 
operation by itself.

•	 Is the weekly timer set?  Page 8 

Dirt
The ceiling and wall around 
the indoor unit get dirty.

•	 Please clean the periphery of the air condi-
tioner frequently.

•	 It may prevent the dirt to lower the wind blow-
ing to the ceiling by adjusting the vertical wind 
direction.

Other
The aluminum fin on the 
edge of the heat exchanger 
is discolored as if it is burnt.

•	 This is the coating resin discolored due to 
welding heat when the heat exchanger was 
being produced.

•	 The operation of the air conditioner is not the 
cause of the discoloration.

	 It affects neither the performance of the heat 
exchanger nor the use of the air conditioner.

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your 
dealer.
•	 When water leaks or drips from the indoor unit.
•	 When the upper operation indicator lamp blinks.
•	 When the breaker trips frequently.
•	 The remote control signal is not received in a room where an electronic on/off 

type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
•	 Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An ampli-

fier may be required for the affected device.
•	 When an abnormal sound is heard.
•	 When any refrigerant leakage is found.

When You Think That Trouble Has Occurred

DG79T867H02_01En.indd   12DG79T867H02_01En.indd   12 2023/12/22   14:13:462023/12/22   14:13:46



● OPERATING INSTRUCTIONS ●

EN-13

Electrical work
•	 Provide an exclusive circuit for the power supply of the air conditioner.
•	 Be sure to observe the breaker capacity.

If you have any questions, consult your dealer.

Installation Place and Electrical 
Work

1 Operate by cool mode with the highest temperature set 
or fan mode for 3 to 4 hours.  Page 5 
This dries the inside of the unit.

2 Press  to stop the operation.

3 Turn off the breaker and/or disconnect the power sup-
ply plug.

4 Remove all batteries from the remote controller.

When using the air conditioner again:

1 Clean the air filters.  Page 9, 10 

2 Check that the air inlet and outlet of the indoor and 
outdoor units are not blocked.

3 Check that the earth is connected correctly.

4 Refer to the “Preparation Before Operation”, and follow 
the instructions.  Page 3 

When the Air Conditioner Is Not 
Going to Be Used for a Long Time

Installation place
Avoid installing the air conditioner in the following places.
•	 Where there is much machine oil.
•	 Salty places such as the seaside.
•	 Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.
•	 Where oil is splashed or where the area is filled with oily smoke (such as cook-

ing areas and factories, in which the properties of plastic could be changed 
and damaged).

•	 Where there is high-frequency or wireless equipment.
•	 Where the air from the outdoor unit air outlet is blocked.
•	 Where the operation sound or air from the outdoor unit bothers the house next door.
•	 The mounting height of indoor unit 2.2 m is recommended. If it is impossible, 

please consult your dealer.
•	 Do not operate the air conditioner during interior construction and finishing 

work, or while waxing the floor. Before operating the air conditioner, ventilate 
the room well after such work is performed. Otherwise, it may cause volatile 
elements to adhere inside the air conditioner, resulting in water leakage or 
scattering of dew.

To prevent the effects 
of a fluorescent lamp, 
keep as far apart as 
possible. wall, etc.

Inverter-type 
fluorescent lamp

Keep a space 
to prevent 
the picture 
distortion or 
the noise.

1 m  
or 
more

Radio

100 mm or 
more

TVCordless 
phone or 
Portable 
phone 3 m or more

1 m  
or more

The installation location of the outdoor 
unit should be at least 3 m away from 
the antennas for TV sets, radios, etc. In 
areas where the reception is weak, pro-
vide greater space between the outdoor 
unit and the antenna of the affected 
device if operation of the air conditioner 
interferes with radio or TV reception.

500 mm 
or more

For the optimum ef-
ficiency and to extend 
the life time of using, 
the outdoor unit 
should be installed in 
a well-ventilated dry 
place.

Specifications

Indoor Outdoor

Cooling
Upper limit 32°C DB

23°C WB

*Note 1.
Lower limit 21°C DB

15°C WB

Heating
Upper limit 27°C DB

—

Lower limit 20°C DB
—

Note:
1.	MLZ-KP has no specifications for single combination. This indoor model 

is only for multi system air conditioner. 
	 As for the specifications of multi system, please confirm your dealer 

and/or refer to the catalogue.

Guaranteed operating range

DB:	 Dry Bulb
WB:	 Wet Bulb
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BẢN TIẾNG ANH LÀ BẢN GỐC

VI-1

CHUÙ YÙ AN TOAØN

NOÄI DUNG

n	CHUÙ YÙ AN TOAØN	 1
n	CHUAÅN BÒ TRÖÔÙC KHI SÖÛ DUÏNG 	 3
n	TEÂN CAÙC BOÄ PHAÄN	 4
n	LÖÏA CHOÏN CHEÁ ÑOÄ HOAÏT ÑOÄNG	 5
n	ÑIEÀU CHÆNH TOÁC ÑOÄ QUAÏT VAØ HÖÔÙNG GIOÙ	 6
n	VAÄN HAØNH I-SAVE 	 6
n	HOAÏT ÑOÄNG CHEÁ ÑOÄ ECONO COOL	 7
n	CHEÁ ÑOÄ HEÏN GIÔØ (BAÄT/TAÉT CHEÁ ÑOÄ HEÏN GIÔØ)	 7
n	ÑIEÀU KHIEÅN DÖÏ PHOØNG	 7
n	CHÖÙC NAÊNG TÖÏ KHÔÛI ÑOÄNG	 7
n	VAÄN HAØNH WEEKLY TIMER	 8
n	VEÄ SINH	 9
n	KHI BAÏN NGHI NGÔØ COÙ VAÁN ÑEÀ XAÛY RA	 11
n	KHI COÙ YÙ ÑÒNH KHOÂNG SÖÛ DUÏNG MAÙY ÑIEÀU HOØA MOÄT THÔØI GIAN DAØI	 13
n	VÒ TRÍ LAÉP ÑAËT VAØ COÂNG VIEÄC LIEÂN QUAN ÑEÁN ÑIEÄN	 13
n	ÑAËC TÍNH KYÕ THUAÄT	 13

•	 Vì caùc chi tieát quay vaø caùc chi tieát khaùc coù theå gaây ra ñieän giaät, haõy 
ñoïc caån thaän caùc “Chuù YÙ An Toaøn” naøy tröôùc khi söû duïng.

•	 Vì caùc muïc caûnh baùo ñöôïc trình baøy trong taøi lieäu naøy laø raát quan troïng 
ñeå ñaûm baûo söï an toaøn, haõy tuaân thuû theo caùc chæ daãn ñoù.

•	 Sau khi ñoïc, haõy giöõ taøi lieäu höôùng daãn söû duïng naøy cuøng vôùi taøi lieäu 
höôùng daãn laép ñaët ôû nôi thuaän tieän ñeå deã daøng tham khaûo khi caàn.

•	 Đảm bảo bạn nhận được thẻ bảo hành của đại lý bán hàng và kiểm tra để 
đảm bảo ngày mua và tên cửa hàng, v.v. được điền đúng.

Kyù hieäu vaø yù nghóa
 CAÛNH BAÙO: Xöû lyù khoâng ñuùng caùch coù theå gaây nguy hieåm nghieâm 

troïng nhö töû vong, toån thöông naëng.

 CAÅN THAÄN: Xöû lyù khoâng ñuùng tuøy theo tröôøng hôïp coù theå gaây ra 
nguy hieåm nghieâm troïng.

YÙ nghóa cuûa  nhöõng kyù hieäu ñöôïc duøng trong taøi 
lieäuhöôùng daãn naøy

 :	Nghieâm caám.

 :	Nghieâm ngaët tuaân thuû.

 :	Khoâng ñöôïc ñöa ngoùn tay hay que vaøo, vv…
 :	Khoâng ñöôïc giaãm leân boä phaän ñieàu hoaø beân trong/ beân ngoaøi  
   vaø khoâng ñöôïc ñaët baát kyø vaät naøo leân chuùng.
 :	Nguy hieåm ñieän giaät. Caån thaän.

 :	Ruùt phích caém ñieän khoûi oå ñieän.

 :	Taét nguoàn. 

 :	Nguy cơ cháy nổA2L

 CAÛNH BAÙO
Khoâng ñöôïc noái daây ñieän töø moät nguoàn trung gian, 
khoâng duøng daây noái daøi, khoâng ñöôïc caém nhieàu thieát 
bò vaøo moät caém oå ñieän. 
•	 Ñieàu naøy coù theå gaây quaù nhieät, chaùy noå hoaëc ñieän giaät.
Ñaûm baûo raèng phích caém ñieän khoâng dô baån vaø caém 
noù moät caùch an toaøn vaøo oå ñieän. 
•	 Phích caém ñieän dô baån coù theå gaây chaùy noå hoaëc ñieän giaät. 
Khoâng ñöôïc boù, keùo, laøm hö haïi hoaëc söûa daây ñieän, vaø cuøng 
khoâng ñöôïc tieáp xuùc vôùi nhieät hoaëc ñaët nhöõng vaät naëng leân. 
•	 Ñieàu naøy coù theå gaây ra chaùy noå hoaëc ñieän giaät.
Trong khi maùy ñang hoaït ñoäng khoâng ñöôïc OFF/ON boä 
ngaét ñieän (CB) hay thaùo phích caém ra/ caém phích caém vaøo. 
•	 Ñieàu naøy coù theå phaùt sinh ra tia löûa vaø gaây ra chaùy noå. 
•	 Sau khi taét cuïm ñieàu hoaø beân trong baèng remote ñieàu khieån 

töø xa, tieáp theo haõy ngaét CB hoaëc ruùt phích caém ñieän.  
Khoâng neân ñeå cô theå baïn tieáp xuùc quaù laâu vôùi khoâng khí laïnh. 
•	 Ñieàu ñoù coù theå seõ gaây haïi cho söùc khoeû cuûa baïn.
Ngöôøi söû duïng khoâng neân töï yù laép ñaët, thay ñoåi vò trí, 
thaùo, thay ñoåi hoaëc söûa chöõa maùy ñieàu hoøa. 
•	 Söû duïng maùy ñieàu hoøa khoâng ñuùng caùch coù theå gaây ra chaùy noå, 

ñieän giaät, thöông toån hoaëc roø ræ nöôùc. Neân tö vaán ñaïi lyù baùn haøng. 
••	 Chæ coù nhaø saûn xuaát hoaëc ñaïi lyù môùi ñöôïc pheùp thay 

môùi daây nguoàn bò hoûng ñeå traùnh nguy hieåm.

Khi laép ñaët hoaëc ñònh vò laïi hay thöïc hieän baûo döôõng 
maùy ñieàu hoøa, chaéc chaén raèng baïn vaãn söû duïng moâi 
chaát laøm laïnh tieâu chuaån (R32/R410A) cho maïch laïnh.
••	 Baát kyø söï coù maët cuûa ngoaïi chaát naøo cuõng coù theå gaây ra söï 

gia taêng aùp suaát baát thöôøng hoaëc chaùy noå vaø thöông toån.
•	 Vieäc söû duïng baát kyø moâi chaát laøm laïnh naøo khaùc coù theå gaây ra hö 

hoûng heä thoáng hoaëc thieát bò. Trong tröôøng hôïp xaáu nhaát, coù theå 
daãn ñeán trôû ngaïi nghieâm troïng ñoái vôùi söï an toaøn cuûa saûn phaåm.

Thieát bò naøy khoâng ñöôïc thieát keá daønh cho ngöôøi 
(bao goàm treû em) coù vaán ñeà veà söùc khoeû, hay thaàn 
kinh hoaëc thieáu kinh nghieäm vaø kieán thöùc, tröø khi hoï 
ñöôïc giaùm saùt vaø höôùng daãn vieäc söû duïng thieát bò bôûi 
nhöõng ngöôøi coù traùch nhieäm ñaûm baûo an toaøn.
Neân löu yù ñeán treû em ñeå ñaûm baûo raèng chuùng khoâng 
söû duïng maùy ñieàu hoøa naøy.

  

Khoâng ñöa ngoùn tay, que, hoaëc nhöõng vaät theå khaùc 
vaøo cöûa huùt vaø thoaùt khoâng khí. 
•	 Neáu khoâng baïn coù theå bò thöông vì caùnh quaït beân trong 

maùy ñieàu hoøa khi hoaït ñoäng seõ quay vôùi toác ñoä cao.

  

Khi gaëp tröôøng hôïp baát thöôøng (nhö ngöûi muøi chaùy 
kheùt), haõy döøng söû duïng maùy ñieàu hoaø vaø ruùt phích 
caém ra hoaëc baät CB veà OFF.
•	 Söû duïng maùy lieân tuïc trong ñieàu kieän khoâng bình thöôøng 

coù theå gaây ra hö hoûng, chaùy noå hoaëc ñieän giaät. Trong 
tröôøng hôïp naøy, haõy tham khaûo yù kieán cuûa caùc ñaïi lyù. 

CAÛNH BAÙO
(Nguy cơ cháy nổ)

Thiết bị này sử dụng môi chất làm lạnh dễ cháy.
Nếu bị rò rỉ và tiếp xúc với lửa hoặc bộ phận phát nhiệt, môi chất làm lạnh sẽ sinh ra khí độc hại và có nguy cơ cháy nổ.

Đọc kỹ HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG trước khi vận hành.

Nhân viên lắp đặt phải đọc kỹ HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG và HƯỚNG DẪN LẮP ĐẶT trước khi vận hành.

Có thể tìm hiểu thêm thông tin trong HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG, HƯỚNG DẪN LẮP ĐẶT và các tài liệu tương tự.

A2L
Ý nghĩa của các biểu tượng hiển thị trên bộ phận điều hòa trong phòng và/hoặc bộ phận điều hòa ngoài phòng
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Để sử dụng máy một cách chính xác và an toàn, hãy nhớ đọc những hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng.

VI-2

CHUÙ YÙ AN TOAØN

 CAÛNH BAÙO
Tö vaán ñaïi lyù ñeå höôùng daãn laép maùy ñieàu hoøa.
•	 Ngöôøi duøng khoâng neân töï mùnh laép ñaët thieát bò vì noù yeâu 

caàu chuyeân moân vaø kó naêng. Laép ñaët ñieàu hoaø sai coù theå 
gaây ra roø ræ nöôùc, chaùy noå, hoaëc ñieän giaät. 

Caàn cung caáp moät nguoàn ñieän daønh rieâng cho maùy ñieàu 
hoaø. 
•	 Neáu khoâng laøm nhö vaäy coù theå gaây ra quaù nhieät hay 

chaùy noå.

Khoâng laép ñaët thieát bò taïi nôi coù khaû naêng roø ræ khí ga.
•	 Neáu gaây roø ræ vaø tích tuï xung quanh boä phaän ñieàu hoøa 

ngoaøi phoøng, coù theå gaây chaùy noå.

Noái ñaát ñuùng khi laép maùy ñieàu hoøa. 
•	 Không nối đất với ống dẫn khí, ống nước, thanh chống sét 

hoặc nối đất của điện thoại. Noái ñaát sai coù theå gaây ra ñieän 
giaät. 

 CAÅN THAÄN
Laép ñaët boä ngaét roø ñieän vaøo ñaát theo nhö ñòa ñieåm laép 
ñaët cuûa ñieàu hoaø (nhö nhöõng vuøng coù ñoä aåm cao). 
•	 Khoâng laép ñaët boä ngaét roø ñieän vaøo ñaát coù theå gaây ra ñieän 

giaät. 

Ñaûm baûo raèng nöôùc thaûi ñöôïc thoaùt ñi moät caùch hôïp lí. 
••	 Neáu ñöôøng thoaùt nöôùc khoâng hôïp lyù, nöôùc coù theå bò nhoû 

gioït töø boä phaän ñieàu hoaø trong phoøng/ngoaøi phoøng, laøm 
öôùt vaø laøm hoûng ñoà ñaïc. 

Trong tröôøng hôïp baát thöôøng
	 Ngöøng vaän haønh ñieàu hoaø ngay laäp töùc nhôø ñaïi lyù tö vaán.

Ñeå laép ñaët

 QUAN TROÏNG
Boä loïc buïi coù theå gaây ra ngöng tuï nöôùc trong ñieàu hoaø vaø laø taùc 
nhaân cuûa söï phaùt trieån naám moác. Vì vaäy neân veä sinh taám loïc khí hai 
tuaàn moät laàn. 

Tröôùc khi baét ñaàu vaän haønh, ñaûm baûo caùc thanh höôùng gioù ngang ôû 
vò trí ñoùng. Neáu vaän haønh baét ñaàu khi caùc thanh höôùng gioù ngang ôû 
vò trí môû, chuùng coù theå khoâng trôû laïi ñuùng vò trí.

 CAÛNH BAÙO

 

A2L Khi chöùc naêng laøm maùt vaø laøm aám cuûa maùy ñieàu hoøa khoâng toát, coù 
khaû naêng chaát laøm laïnh bò roø ræ. Nếu phát hiện môi chất làm lạnh bị rò 
rỉ, hãy dừng vận hành và thông khí đầy đủ cho phòng và tham vấn đại 
lý bán hàng ngay lập tứcù. Nhaân vieân kyõ thuaät seõ cho baïn bieát theâm 
chi tieát neáu coù theå söûa chöõa baèng caùch naïp theâm chaát laøm laïnh. 
•	 Môi chất làm lạnh được sử dụng trong máy điều hòa không khí không có 

hại. Thông thường, môi chất làm lạnh không bị rò rỉ. Tuy nhiên, nếu bị rò rỉ 
và tiếp xúc với lửa bộ phận sinh nhiệt như quạt sưởi, máy sưởi dầu hoặc lò 
nấu, môi chất làm lạnh sẽ sinh ra khí độc hại và có nguy cơ gây ra cháy nổ.

Neân veä sinh beân trong thieát bò ñieàu hoøa trong phoøng. Neáu caàn veä 
sinh beân trong thieát bò ñieàu hoøa, xin lieân heä vôùi ñaïi lyù baùn haøng.
•	 Chaát taåy röûa khoâng phuø hôïp coù theå gaây hoûng vaät lieäu nhöïa 

beân trong thieát bò ñieàu hoøa vaø daãn ñeán roø ræ nöôùc. Neáu 
chaát taåy röûa tieáp xuùc vôùi caùc linh kieän hoaëc ñoäng cô ñieän 
seõ daãn ñeá n hoûng maùy, laøm phaùt sinh khoùi hoaëc chaùy.

•	 Không để thiết bị trong phòng có các nguồn đốt cháy liên tục (ví dụ: 
ngọn lửa hở, thiết bị hoạt động bằng khí hoặc lò sưởi chạy điện).

•	 Lưu ý rằng môi chất làm lạnh có thể không có mùi.
•	 Không sử dụng các biện pháp đẩy nhanh quá trình làm 

tan băng hoặc vệ sinh thiết bị ngoài các biện pháp được 
nhà sản xuất khuyến cáo.

•	 Không được xé hoặc đốt.
Thiết bị này phải được lắp đặt trong phòng vượt quá không 
gian sàn được quy định trong hướng dẫn lắp đặt dàn nóng.
•	 Tham khảo hướng dẫn lắp đặt dàn nóng.
Thiết bị này dành cho các chuyên gia hoặc người dùng 
được đào tạo trong các cửa hàng, ngành công nghiệp 
nhẹ và trang trại, hoặc dành cho những người không 
chuyên sử dụng cho mục đích thương mại.

 CAÅN THAÄN
Khoâng ñöôïc chaïm vaøo cöûa huùt khí hoaëc caùnh taûn nhieät 
nhoâm cuûa boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng/ ngoaøi phoøng.
•	 Ñieàu naøy coù theå gaây thöông toån.
Khoâng söû duïng thuoác dieät coân truøng, xòt caùc chaát 
deã baét löûa, chaát khöû muøi khoâng khí hoaëc chaát khaùng 
khuaån leân maùy.
•	 Ñieàu naøy coù theå gaây chaùy hoaëc bieán daïng maùy.
Khoâng ñeå vaät nuoâi hoaëc nhöõng caây caûnh trong nhaø 
tieáp xuùc tröïc tieáp vôùi luoàng khí. 
•	 Nhö vaäy seõ gaây toån thöông cho chuùng. 
Khoâng ñöôïc ñaët nhöõng thieát bò ñieän hoaëc ñoà ñaïc beân 
döôùi boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng/ ngoaøi phoøng. 
•	 Nöôùc coù theå rôi xuoáng töø maùy ñieàu hoøa, gaây ra hö haïi 

hoaëc hoûng thieát bò ñoù. 
Khoâng laép ñaët ñieàu hoøa leân beä ñôõ bò hoûng.
•	 Ñieàu ñoù coù theå laøm maùy rôi xuoáng vaø gaây ra thöông toån. 
Khoâng ñöôïc ñöùng treân gheá khoâng vöõng khi söû duïng 
hoaëc veä sinh maùy ñieàu hoøa.
•	 Vì ñieàu ñoù coù theå laøm baïn teù ngaõ vaø baïn seõ bò thöông. 
Khoâng ñöôïc keùo daây ñieän. 
••	 Vì coù theå laøm cho moät phaàn cuûa loõi daây bò ñöùt vaø gaây 

ra hieän töôïng quaù nhieät hoaëc chaùy noå. 
Khoâng ñöôïc saïc hay thaùo rôøi pin, vaø cuõng khoâng ñöôïc 
neùm chuùng vaøo löûa.
•	 Nhö vaäy seõ khieán cho pin bò roø ræ vaø gaây chaùy noå. 
Khoâng ñöôïc vaän haønh maùy hôn 4 giôø lieân tuïc vôùi cheá ñoä aåm cao 
(80% RH hoaëc hôn) vaø/hoaëc cöûa soå hay cöûa phoøng ñöôïc môû. 
•	 Ñieàu naøy laøm cho nöôùc bò ngöng tuï trong ñieàu hoaø, vaø 

nhoû gioït xuoáng laøm öôùt hoaëc laøm hö haïi ñoà ñaïc.
•	 Ngöng tuï nöôùc trong ñieàu hoøa coù theå taïo ñieàu kieän cho 

naám phaùt trieån ví duï nhö moác.
Khoâng söû duïng ñieàu hoaø vaøo muïc ñích khoâng bình thöôøng 
nhö döï tröõ thöùc aên, nuoâi ñoäng vaät, troàng caây, baûo quaûn 
nhöõng thieát bò chính xaùc hoaëc caùc coâng trình ngheä thuaät. 
•	 Trong tröôøng hôïp naøy coù theå aûnh höôûng ñeán chaát 

löôïng hoaëc gaây haïi cho vaät nuoâi vaø caây troàng. 
Khoâng ñaët caùc thieát bò phaùt sinh nhieät theo höôùng gioùù.
•	 Seõ gaây neân hieän töôïng chaùy khoâng hoaøn toaøn.
Khoâng neân ñaët pin vaøo mieäng cuûa baïn ñeå traùnh tröôøng 
hôïp voâ tình nuoát phaûi.
•	 Nuoát phaûi pin coù theå gaây ra ngheït thôû vaø/hoaëc ngoä ñoäc.
Haõy baät coâng taéc veà OFF vaø ruùt phích caém ñieän hoaëc 
boä CB ngaét ñieän, tröôùc khi veä sinh maùy ñieàu hoøa.
•	 Neáu khoâng baïn coù theå bò thöông vì caùnh quaït beân trong 

maùy ñieàu hoøa khi hoaït ñoäng seõ quay vôùi toác ñoä cao.
Khi khoâng söû duïng maùy trong moät thôøi gian daøi, haõy 
ruùt phích caém ñieän hoaëc baät OFF boä CB ngaét ñieän.
•	 Maùy coù theå tích tuï buïi baån, seõ gaây neân hieän töôïng quaù 

nhieät hoaëc chaùy noå.
Neân thay ñoàng thôøi pin söû duïng trong remote ñieàu kh-
ieån töø xa baèng pin môùi cuøng loaïi. 
•	 Söû duïng cuøng luùc pin cuõ vaø pin môùi coù theå gaây ra hieän 

töôïng quaù nhieät, roø ræ hoaëc chaùy noå.

Neáu dung dòch pin tieáp xuùc vôùi da hoaëc aùo quaàn cuûa 
baïn, haõy röûa kyõ vôùi nöôùc saïch. 
•	 Neáu dung dòch pin tieáp xuùc vôùi maét, röûa maét thaät saïch 

vaø ngay laäp töùc ñeán traïm y teá. 
Ñaûm baûo chaéc chaén raèng khu vöïc maùy ñieàu hoøa ñöôïc 
thoâng thoaùng khí toát khi hoaït ñoäng ñoàng thôøi cuøng vôùi 
thieát bò taïo nhieät.
•	 Khoâng thoâng khí seõ daãn ñeán tình traïng  thieáu oxy. 
Khoâng vaän haønh maùy ñieàu hoøa sau khi boâi chaát baûo veä 
leân saøn.
•	 Caùc thaønh phaàn trong chaát baûo veä coù theå baùm vaøo beân 

trong daøn laïnh, daãn ñeán roø ræ nöôùc hoaëc baén söông.
Baät OFF CB khi baïn nghe tieáng saám hoaëc khi coù khaû 
naêng seùt ñaùnh. 
•	 Maùy ñieàu hoaø coù theå bò hö haïi neáu bò seùt ñaùnh. 
Sau moät thôøi gian söû duïng maùy ñieàu hoaø, haõy kieåm tra 
vaø baûo döôõng cuøng vôùi vieäc veä sinh thoâng thöôøng.
•	 Buïi baån trong ñieàu hoaø coù theå gaây ra muøi khoù chòu, laø 

taùc nhaân cuûa naám ví duï nhö moác chaúng haïn, hoaëc laøm 
taéc ngheõn ñöôøng oáng xaû nöôùc, vaø khieán cho nöôùc roø 
ræ töø boä phaän ñieàu hoaø trong phoøng. Xin haõy nhôø ñaïi lyù 
tö vaán kieåm tra vaø baûo döôõng vì coâng vieäc naøy ñoøi hoûi 
chuyeân moân vaø kó naêng. 

Khoâng ñöôïc söû duïng coâng taéc khi tay ñang öôùt.
•	 Laøm nhö vaäy coù theå gaây neân ñieän giaät. 
Khoâng ñöôïc duøng nöôùc ñeå lau ñieàu hoaø hoaëc ñaët ñoà 
vaät chöùa nöôùc nhö chaäu hoa leân treân. 
•	 Ñieàu naøy coù theå gaây ra chaùy noå hoaëc ñieän giaät.
Khoâng ñöôïc giaãm leân hay ñaët baát kyø ñoà vaät naøo leân boä 
phaän ñieàu hoøa ngoaøi phoøng. 
•	 Laøm nhö vaäy coù theå gaây thöông toån hoaëc khieán cho ñoà 

vaät bò rôi xuoáng. 
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VI-3

CHUAÅN BÒ TRÖÔÙC KHI SÖÛ DUÏNG 

Laép pin vaøo remote ñieàu khieån töø xa

1. 	Thaùo naép tröôùc.

2. 	Lắp cực âm của pin 
kiềm AAA trước.

3. 	Laép naép tröôùc.

4. Nhaán RESET.

Chuù yù:
•	 Ñaûm baûo laép ñuùng ñieän cöïc.
•• 	Khoâng söû duïng pin magan vaø pin bò roø ræ. Remote ñieàu khieån töø xa seõ 

khoâng hoaït ñoäng. 
• 	 Khoâng söû duïng pin saïc laïi.
• 	 Chí báo thay thế pin sẽ sáng lên khi pin sắp hết. Bảng điều khiển từ xa sẽ 

ngừng hoạt động trong khoảng 7 ngày sau khi chỉ báo bắt đầu sáng lên.
•• 	Thay taát caû caùc pin môùi cuøng loaïi.
• 	 Pin chæ coù theå ñöôïc söû duïng trong khoaûng 1 naêm. Tuy nhieân, pin quaù haïn 

söû duïng coù tuoåi thoï raát ngaén.

•• 	Nhaán nheï nuùt  baèng moät duïng cuï maûnh.

	 Neáu khoâng nhaán nuùt  , ñieàu khieån töø xa coù theå khoâng hoaït ñoäng 

ñuùng.

Caøi ñaët thôøi gian hieän haønh
1. 	Nhaán CLOCK.

4. 	Nhaán CLOCK moät 
laàn nöõa.

2. 	AÁn nuùt TIME hoaëc TIMER ñeå 
caøi ñaët thôøi gian.

	 Moãi laàn nhaán taêng/giaûm thôøi 
gian theâm 1 phuùt (10 phuùt khi 
nhaán laâu hôn).

3. 	AÁn nuùt DAY ñeå caøi 
ñaët ngaøy.

Chuù y:
•	 Nhấn nhẹ nút  bằng dụng cụ mảnh.

Chuù y:
Cách cài đặt điều khiển từ xa dành riêng cho dàn lạnh đặc biệt
Có thể sử dụng tối đa 4 dàn lạnh với các điều khiển từ xa không dây trong một 
phòng.
Để vận hành từng dàn lạnh với mỗi điều khiển từ xa, chỉ định số cho mỗi điều 
khiển từ xa theo số của dàn lạnh.
Chỉ có thể đặt cài đặt này khi đáp ứng tất cả những điều kiện sau:
•	 Điều khiển từ xa ở chế độ tắt.
(1)	Nhấn giữ nút  trên điều khiển từ xa trong 2 giây để vào chế độ ghép 

nối.
(2)	Nhấn lại nút  và chỉ định số cho mỗi điều khiển từ xa.
	 Mỗi lần nhấn nút  làm chuyển số theo thứ tự sau: 1 → 2 → 3 → 4.
(3)	Nhấn nút  để hoàn tất cài đặt ghép nối.
	 Sau khi bạn bật CB, điều khiển từ xa gửi tín hiệu trước tiên tới một dàn lạnh 

sẽ được coi là điều khiển từ xa của dàn lạnh đó.
	 Khi đã được cài đặt, dàn lạnh đó sẽ chỉ nhận tín hiệu từ điều khiển từ xa 

được chỉ định đó từ nay trở đi.
	 Dàn lạnh được cài đặt đó sẽ bị hủy nếu CB tắt hoặc bộ nguồn tắt.

Tröôùc khi söû duïng: Caém phích caém vaøo oå caém vaø/hoaëc baät CB leân.
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VI-4

● HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ●

Vuøng hieån thò

Cöûa huùt khoâng khí 
(phía sau vaø caùc beân)

OÁng daãn moâi chaát laøm laïnh 

Cöûa thoaùt khoâng khí

Cöûa thoaùt nöôùc

Thanh höôùng gioù ngang
Thanh höôùng gioù ñöùng

Cöûa thoaùt khoâng khí

Taám loïc khí  
(Màng lọc 
không khí)

Cöûa huùt khoâng khí

Taám loïc saïch khí
(Màng lọc enzyme 
chống dị ứng, tùy 
chọn)

Boä phaän ñieàu hoøa ngoaøi phoøng

TEÂN CAÙC BOÄ PHAÄN

Boä phaän ñieàu hoøa trong nhaø

Hình daùng beân ngoaøi cuûa boä phaän ñieàu hoøa ngoaøi phoøng coù theå khaùc nhau.

Cửa hút gió

Dây an toàn

Remote ñieàu khieån töø xa

Giaù giöõ remote 
ñieàu khieån töø xa

Boä phaän truyeàn tín hieäu
Khoaûng caùch truyeàn 
tín hieäu:   
Khoaûng 6m
Nghe thaáy tieáng bíp töø 
ñieàu hoøa trong phoøng khi 
tín hieäu ñöôïc nhaän.

Vuøng hieån thò 
hoaït ñoäng

Nuùt OFF/ON (taét/baät)

Nuùt ñieàu chænh 
nhieät ño  
 Trang 5 

Nuùt löïa choïn 
khi vaän haøng  
 Trang 5 

Nuùt ECONO 
COOL  Trang 7 

Nuùt VANE  
 Trang 6 

Nuùt FAN ñieàu khieån  
toác ñoä quaït  Trang 6 

Nuùt ñieàu khieån  
WIDE VANE  Trang 6 

Nuùt thieát laäp thôøi gian  
TIME, TIMER  Trang 3, 7 

  Taêng thôøi gian
  Giaûm thôøi gian

Nùt CLOCK  
 Trang 3 

Nùt RESET  Trang 3 

Naép
Tröôït naép xuoáng 
phía döôùi ñeå môû 
ñieàu khieån töø xa. 
Tröôït tieáp xuoáng 
ñeå thaáy caùc nuùt 
cuûa boä caøi ñaët 
thôøi gian haøng 
tuaàn.

•	 Laép ñaët giaù giöõ remote 
ñieàu khieån töø xa taïi nôi 
maø boä phaän ñieàu hoøa 
trong phoøng coù theå 
nhaän ñöôïc tín hieäu.

Remote ñieàu khieån töø xa chæ söû duïng 
ñöôïc cho maùy ñieàu hoøa ñi keøm.
Khoâng söû duïng ñöôïc loaïi remote 
ñieàu khieån töø xa khaùc.
Neáu hôn hai boä phaän ñieàu hoøa trong 
phoøng ñöôïc laép ñaët gaàn keà nhau, boä 
phaän ñieàu hoøa khoâng naøo baïn khoâng 
coù yù ñònh hoaït ñoäng vaãn coù theå nhaän 
tín hieäu cuûa boä ñieàu khieån töø xa cuûa 
boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng keá caän.

Nuùt i-save   
 Trang 6 

Nút cài đặt  
WEEKLY TIMER  
 Trang 8 

Chỉ báo thay thế pin  Trang 3 

90°

Sử dụng điều khiển từ xa 
trong khu vực nhận tín hiệu 
và nghe thấy tiếng bíp.

Mở nắp màn hình hiển thị

Boä phaän nhaän ñieàu khieån töø xa

Coâng taéc ñieàu khieån döï phoøng  Trang 7 

Ñeøn tín hieäu khi maùy hoaït ñoäng

Biển thông số kỹ thuật
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VI-5

1 Nhaán  ñeå khôûi ñoäng maùy ñieàu hoøa.

2 Nhaán  löïa choïn cheá ñoä vaän haønh. Moãi laàn nhaán 
seõ thay ñoåi cheá ñoä theo thöù töï hoaït ñoäng sau ñaây:

	(AUTO)	 (COOL)	 (DRY)	 (HEAT)	 (FAN)

3 Nhaán  hoaëc  ñeå caøi ñaët nhieät ñoä. 
Moãi laàn nhaán seõ taêng hoaëc giaûm 1°C.

Nhaán  ñeå ngöøng hoaït ñoäng.

LÖÏA CHOÏN CHEÁ ÑOÄ HOAÏT ÑOÄNG

Chuù yù:
Đèn chι ̉ báo tín hiê ̣u hoa ̣t đô ̣ng
Ñeøn chæ baùo hoaït ñoäng cho bieát traïng thaùi hoaït ñoäng cuûa maùy.

Baùo hieäu Traïng thaùi hoaït ñoäng Nhieät ñoä phoøng

Maùy ñang hoaït ñoäng vaø ñaït tôùi 
möùc nhieät ñoä caøi ñaët

Khoaûng treân 2°C  so 
vôùi nhieät ñoä caøi ñaët

Nhieät ñoä phoøng ñang ñaït ñeán 
nhieät ñoä caøi ñaët

Khoaûng 1 ñeán 2°C so 
vôùi nhieät ñoä caøi ñaët

Chế độ chờ (Tham khảo vận hành 
nhiều hệ thống) —

Saùng	 Nhấp nháy	  Khoâng saùng
 

Sử dụng nhiều hệ thống
Một dàn nóng có thể được sử dụng cho hai hoặc nhiều dàn lạnh. Khi sử dụng 
đồng thời nhiều dàn lạnh, không thể sử dụng các chế độ làm mát và sưởi ấm 
cùng lúc. Khi chọn chế độ COOL cho một dàn lạnh và chế độ HEAT cho dàn lạnh 
khác hoặc ngược lại, khi đó thiết bị sẽ chuyển sang chế độ chờ.

Nước có thể ngưng tụ khi sử dụng chế độ HEAT cho các dàn lạnh khác 
trong vòng 3 giờ sau khi dừng chế độ COOL/DRY. 
Để tránh hiện tượng ngưng tụ nước, hãy bật chế độ HEAT ở nhiệt độ được 
đặt về 16°C trong 30 phút sau khi dừng chế độ COOL/DRY.

Thiết bị chọn chế độ hoạt động tùy theo sự chênh lệch giữa nhiệt độ 
phòng và nhiệt độ cài đặt. Trong chế độ AUTO, thiết bị sẽ thay đổi chế độ 
(COOL↔HEAT) khi nhiệt độ phòng chênh lệch với nhiệt độ cài đặt khoảng 
hơn 2°C trong hơn 15 phút.

Chuù yù:
Trong quá trình sử dụng nhiều hệ thống, thiết bị có thể không thể chuyển 
đổi chế độ hoạt động giữa COOL và HEAT. Trong trường hợp này, dàn 
lạnh trở về chế độ chờ (Tham khảo bảng Đèn chỉ báo hoạt động).

 Chế độ AUTO (Chuyển chế độ tự động)

 Chế độ COOL

Tận hưởng không khí mát ở nhiệt độ mà bạn mong muốn. 

Chuù yù:
Không sử dụng chế độ COOL khi nhiệt độ ngoài trời thấp (dưới -10°C). 
Nước ngưng tụ trong thiết bị có thể nhỏ giọt và làm ướt hoặc làm hỏng 
đồ đạc, v.v.

 Chế độ DRY

 Chế độ HEAT

 Chế độ FAN

Hút ẩm căn phòng của bạn. Căn phòng có thể được làm mát đôi chút. 
Không thể thiết lập nhiệt độ trong chế độ DRY.

Tận hưởng không khí ấm áp ở nhiệt độ mà bạn mong muốn.

Lưu thông không khí trong căn phòng của bạn.
Không thể thiết lập nhiệt độ trong chế độ FAN.

Chuù yù:
Sau khi sử dụng chế độ COOL/DRY, nên sử dụng chế độ FAN để làm khô 
bên trong dàn lạnh.
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VI-6

● HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ●

ĐIEÀU CHÆNH TOÁC ÑOÄ QUAÏT 
VAØ HÖÔÙNG GIOÙ VAÄN HAØNH I-SAVE 

1 Nhấn  trong chế độ COOL hoặc HEAT để chọn 
chế độ i-save.

2 Thiết lập nhiệt độ, tốc độ quạt và hướng gió.
•	 Cài đặt tương tự sẽ được chọn trong lần sử dụng tiếp theo chỉ bằng 
cách nhấn  .

•	 Có thể lưu hai chế độ cài đặt. (Một cho chế độ COOL, một cho chế độ 
HEAT)

•	 Chọn nhiệt độ, tốc độ quạt và hướng gió phù hợp theo căn phòng của 
bạn.

Nhấn lại  để hủy chế độ i-save. 
• Vaän haønh i-save cuõng seõ bò huûy khi nhaán  .

Chuù yù:
Ví dụ về cách sử dụng:
1.	Chế độ năng lượng thấp
	 Thiết lập nhiệt độ ấm hơn 2°C đến 3°C ở chế độ COOL và mát hơn ở chế độ 

HEAT. Cài đặt này phù hợp với phòng không có người và khi bạn đang ngủ.
2.	Lưu chế độ cài đặt thường xuyên sử dụng
	 Lưu cài đặt ưu tiên của bạn cho chế độ COOL và HEAT. Điều này cho phép 

bạn chọn cài đặt ưu tiên chỉ bằng một nút nhấn.

•	 Nhaán  ñeå kích hoaït chöùc naêng töï khôûi ñoäng goïi laïi traïng thaùi hoaït 
ñoäng ñaõ caøi ñaët tröôùc ñoù. Nhaán tieáp ñeå trôû veà caøi ñaët tröôùc ñoù.

•	 Không thể thiết lập chế độ i-save trên bộ hẹn giờ hàng tuần.

1 Nhaán  löïa choïn toác ñoä quaït. Moãi laàn nhaán seõ 
thay ñoåi toác ñoä quaït theo thöù töï sau:

• 	Khi choïn TÖÏ ÑOÄNG, ñieàu hoøa seõ phaùt ra hai tieáng bíp ngaén.

	 (TÖÏ ÑOÄNG)	���Thanh höôùng gioù seõ ñöôïc di chuyeån ñeå daãn höôùng gioù hieäu 
quaû nhaát. COOL/DRY: vị trí nằm ngang. HEAT: vị trí hướng 
xuống.

	 (Höôùng daãn)	���Để điều hòa không khí có hiệu quả, hãy chọn vị trí trên cho 
chế độ COOL/DRY, và vị trí dưới cho chế độ HEAT.

	 (Xoay/laéc)	����Thanh höôùng gioù di chuyeån leân xuoáng khoâng lieân tuïc.

Hướng luồng gió trái-phải

	(TÖÏ ÑOÄNG)	 (1)	 (2)	 (3)	 (4)	 (5)	 (Xoay/laéc)

	 (TÖÏ ÑOÄNG)	 (Im laëng)	 (Thaáp)	 (Trung bình)	 (Cao)

1 Nhấn  để thay đổi hướng gió theo chiều ngang.
•	 Cánh quạt dọc di chuyển trong khoảng 30 giây.
•	 Sau 30 giây, cánh quạt dọc di chuyển đến vị trí ban đầu. Trong 
trường hợp này, hãy nhấn lại .

Nhấn lại  để thiết lập hướng gió ngang.
• Cánh quạt dọc dừng lại và hướng gió được thiết lập.

Hướng luồng gió lên xuống

1 Nhaán  ñeå löïa choïn höôùng gioù. Moãi laàn nhaán seõ 
thay ñoåi höôùng gioù theo thöù töï hoaït ñoäng sau ñaây:

•	 Khi choïn TÖÏ ÑOÄNG, ñieàu hoøa seõ phaùt ra hai tieáng bíp ngaén töø boä 
phaän ñieàu khieån trong phoøng.

Toác ñoä quaït
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VI-7

HOAÏT ÑOÄNG CHEÁ ÑOÄ ECONO COOL ĐIEÀU KHIEÅN DÖÏ PHOØNG

1 Nhấn  khi sử dụng chế độ COOL  trang 5  để bật 
chế độ ECONO COOL.
Thiết bị thực hiện chế độ xoáy theo chiều dọc trong các chu kỳ khác 
nhau theo nhiệt độ của thiết bị. Nhiệt độ thiết lập được đặt tự động cao 
hơn 2°C.

Nhấn lại  để hủy chế độ ECONO COOL. 

•	 Nhấn   cũng hủy chế độ ECONO COOL.

Luồng gió xoáy (thay đổi luồng gió) giúp bạn cảm thấy mát hơn luồng gió 
đứng yên.
Nhiệt độ được cài đặt và hướng luồng gió được bộ vi xử lý tự động thay đổi. 
Có thể sử dụng chế độ làm mát để duy trì sự thoải mái. Do đó giúp bạn tiết 
kiệm năng lượng.

CHEÁ ÑOÄ HEÏN GIÔØ (BAÄT/TAÉT CHEÁ ÑOÄ HEÏN GIÔØ)

1 Khi  vaän  haønh nhaán nuùt ñeå thieát laäp cheá ñoä heïn giô. 
 (Baät boä heïn giô) : Ñieàu hoøa seõ BAÄT taïi thôøi gian ñaõ caøi ñaët.
 (Taét boä heïn giô) : Ñieàu hoøa seõ TAÉT taïi thôøi gian ñaõ caøi ñaët.

*	  hoaëc  nhaùy.
*	 Baïn phaûi chaéc chaén raèng giôø hieän haønh ñaõ ñöôïc caøi ñaët chính xaùc.  Trang 3 

2 Nhaán  (Taêng) vaø  (Giaûm) ñeå ñaët thôøi gian 
heïn giôø.
Moãi laàn nhaán taêng hoaëc giaûm thôøi gian caøi ñaët theâm 10 phuùt.
•	 Thieát laäp cheá ñoä heïn giôø khi ô  hoaëc  nhaáp nhaùy.

Tieáp tuïc  nhaán  ñeå thoaùt khoûi cheá ñoä heïn giôø.

Chuù yù:
•	 Boä heïn giôø ON vaø OFF coù theå caøi ñaët cuøng luùc.  ñaùnh daáu thöù töï hoaït 

ñoäng cuûa boä heïn giôø.
•	 Neáu xaûy ra maát ñieän khi thieát laäp heïn giôø ON/OFF, xem  trang 7  “Chöùc 

naêng töï khôûi ñoäng”.

Ñeøn chæ baùo tín hieäu hoaït ñoäng

Khi khoâng söû duïng ñöôïc remote ñieàu khieån töø xa...
Ñieàu khieån döï phoøng coù theå ñöôïc kích hoaït baèng caùch nhaán vaøo coâng taéc 
ñieàu khieån döï phoøng (E.O. SW) treân boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng.

Moãi laàn nhaán E.O. SW, vieäc vaän haønh seõ thay ñoåi theo 
thöù töï döôùi ñaây:

Neáu xaûy ra maát ñieän hoaëc nguoàn ñieän bò ngaét trong khi ñang hoaït ñoäng, chöùc 
naêng töï khôûi ñoäng laïi cho pheùp töï ñoäng vaän haønh theo cheá ñoä ñaõ thieát laäp 
baèng remote ñieàu khieån töø xa tröôùc khi maát nguoàn. Neáu boä heïn giôø ñöôïc caøi 
ñaët, vieäc heïn giôø seõ bò huûy khi maùy ñieàu hoøa ñöôïc caáp ñieän trôû laïi.

Neáu baïn khoâng muoán söû duïng chöùc naêng naøy, xin haõy tham khaûo 
nhaân vieân baûo trì vì caàn phaûi thay ñoåi caøi ñaët cuûa maùy.

Nhieät ñoä caøi ñaët: 24°C
Toác ñoä quaït: Trung bình
Thanh höôùng gioù ngang: 
Töï ñoäng

Cheá ñoä COOL döï phoøng

Cheá ñoä HEAT döï phoøng

Ngöøng

Chuù yù:
•	 30 phuùt hoaït ñoäng ñaàu tieân laø vaän haønh thöû. Maùy ñieàu 

hoøa khoâng ñieàu chænh nhieät ñoä phoøng vaø toác ñoä quay 
cuûa quaït caøi ñaët ôû cheá ñoä cao.

•	 Trong hoaït ñoäng söôûi aám khaån caáp, toác ñoä quaït taêng 
daàn ñeå thoåi ra khoâng khí aám.

CHÖÙC NAÊNG TÖÏ KHÔÛI ÑOÄNG
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VI-8

● HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ●

*	  heát nhaáp nhaùy, 
vaø thôøi gian hieän taïi 
seõ ñöôïc hieån thò.

VAÄN HAØNH WEEKLY TIMER
•	 Toái ña coù theå caøi ñaët 4 laàn ON hoaëc OFF cho moãi ngaøy trong tuaàn.
•	 Toái ña coù theå caøi ñaët 28 laàn ON hoaëc OFF trong moät tuaàn.

Caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn
* Baïn phaûi chaéc chaén raèng giôø vaø ngaøy hieän haønh ñaõ ñöôïc caøi ñaët chính xaùc.

1 Nhaán  ñeå choïn cheá ñoä caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn.

2 Nhaán  vaø  ñeå choïn caøi ñaët ngaøy vaø toaøn boä.

*  nhaùy.

Nhaán  ñeå choïn ngaøy ñöôïc 
caøi ñaët trong tuaàn.

Nhaán  ñeå choïn 
ngaøy caøi ñaët.

Ví dụ:	[Mon Tue ... Sun]  
	 và [1] được chọn.

* Coù theå choïn taát caû caùc ngaøy.

Chuù yù:
Caøi ñaët thôøi gian ON/OFF ñôn giaûn chæ coù theå khi cheá ñoä thôøi gian haøng tuaàn ñöôïc baät. Trong 
tröôøng hôïp naøy, caøi ñaët thôøi gian ON/OFF ñöôïc öu tieân hôn ñaët thôøi gian haøng tuaàn, cheá ñoä vaän 
haønh thôøi gian haøng tuaàn seõ baét ñaàu laïi sau khi hoaøn thaønh caøi ñaët thôøi gian ON/OFF ñôn giaûn.

Ví duï : Chaïy ôû nhieät ñoä 24°C töø luùc thöùc daäy ñeán luùc rôøi khoûi nhaø, vaø 
chaïy ôû 27°C töø luùc veà nhaø ñeán luùc ñi ngæ vaøo caùc ngaøy laøm vieäc.

 Chaïy ôû nhieät ñoä 27°C töø luùc thöùc daäy muoän ñeán luùc ñi nguû sôùm vaøo caùc ngaøy cuoái tuaàn.
Caøi ñaët 1 Caøi ñaët 2 Caøi ñaët 3 Caøi ñaët 4 

Caøi ñaët 2 

Thöù 2 

Thöù 6 

Thöù 7 Caøi ñaët 1 

Chuû nhaät

3 Nhaán  ,  , vaø  ñeå caøi ñaët ON/OFF, thoâøi 
gian vaø nhieät ñoä.

Nhaán  vaø  ñeå tieáp tuïc caøi ñaët thôøi gian cho 
caùc ngaøy vaø/hoaëc nhieàu ngaøy.

4 Nhaán  ñeå hoaøn taát vaø truyeàn ñi caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn.

Chuù yù:
•	 Nhaán  ñeå truyeàn thoâng tin caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn tôùi boä phaän 

ñieàu hoøa trong phoøng. Höôùng ñieàu khieån töø xa veà phía boä phaän ñieàu hoøa 
trong phoøng khoaûng 3 giaây.

•	 Khi caøi ñaët thôøi gian cho nhieàu hôn moät ngaøy trong tuaàn hoaëc töøng ngaøy, 

khoâng caàn nhaán  cho moãi caøi ñaët. Nhaán  moät laàn sau khi hoaøn 

taát moïi caøi ñaët. Taát caû caùc caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn seõ ñöôïc löu laïi.

•	 Nhaán  ñeå vaøo cheá ñoä caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn, nhaán vaø giöõ 

 5 giaây ñeå xoùa taát caû caùc caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn. Höôùng ñieàu 

khieån töø xa veà phía boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng.

5 Nhaán  ñeå baät cheá ñoä thôøi gian haøng tuaàn ON.  
(  saùng.)

*	Khi cheá ñoä thôøi gian haøng tuaàn ON, ñeøn seõ saùng khi caøi ñaët thôøi 
gian caùc ngaøy trong tuaàn hoaøn thaønh.

Nhaán  ñeå taét (OFF) cheá ñoä thôøi gian haøng tuaàn. 
(  taét.)

Chuù yù:
Caùc caøi ñaët ñaõ löu seõ khoâng bò xoùa khi taét (OFF) cheá ñoä caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn.

Kieåm tra caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn

1 Nhaán  ñeå choïn cheá ñoä caøi ñaët thôøi gian haøng tuaàn.
*	  nhaùy.

2 Nhaán  hoaëc  ñeå xem caøi ñaët cuûa töøng 
ngaøy hoaëc toaøn boä.

Nhaán  ñeå thoùat khoûi cheá ñoä caøi ñaët thôøi gian 
haøng tuaàn.

Ví duï:	� choïn [ON], 
[6:00] vaø 
[24°C] .

Nhaán  ñeå choïn 
thôøi gian ON/OFF.

Nhaán  ñeå xoùa 
caøi ñaët thôøi gian.

Nhaán      

ñeå ñieàu chænh thôøi 
gian.

Nhaán      

ñeå ñieàu chænh 
nhieät ñoä.

* Giöõ nuùt naøy ñeå thay ñoåi nhanh thôøi gian.
*	Có thể thiết lập nhiệt độ từ 16°C đến 31°C ở bộ hẹn giờ hàng tuần.
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VI-9

VEÄ SINH

Höôùng daãn:

 

•	 Ngaét nguoàn hoaëc ngaét CB tröôùc khi veä sinh.
•	 Chuù yù khoâng chaïm tay vaøo caùc chi tieát baèng kim loaïi.
•	 Khoâng duøng xaêng, chaát pha loaõng, boät ñaùnh boùng hoaëc thuoác dieät coân truøng.
•	� Khi thaáy coù veát baån, haõy röûa baèng chaát taåy röûa trung tính nhaø beáp pha loaõng 

vôùi nöôùc aám ñeán noàng ñoä quy ñònh, sau ñoù lau saïch chaát taåy röûa baèng khaên 
aåm.

•	 �Không để các bộ phận tiếp xúc trực tiếp với ánh sáng mặt trời, nguồn nhiệt 
hoặc ngọn lửa để hong khô.

••	 Khoâng söû duïng nöôùc noùng hôn 50°C.
••	 �Không sử dụng bàn chải cứng, miếng lau chùi cứng hoặc các vật dụng tương tự.
••	 Không ngâm nước hoặc rửa thanh hướng gió ngang.
••	 Không tác động lực quá mạnh lên cánh quạt vì có thể gây nứt hoặc vỡ.

1.	Nhấn các vấu trên cửa hút gió. 

2.	Mở cửa hút gió khi đang giữ.

1.	Đóng cửa hút gió.
•	 Đảm bảo rằng dây an toàn không thòng ra ngoài cửa hút gió.

2.	Nhấn quanh từng vấu của cửa hút gió cho đến khi nghe thấy tiếng “tách” rồi 
nhấn vào phần giữa. 

Mở Đóng

Xung quanh vấu

Vấu
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● HÖÔÙNG DAÃN SÖÛ DUÏNG ●

Cửa hút gió
1. Trượt các trục và tháo dây an toàn để tháo ra.

•	 Lau bằng khăn khô mềm hoặc rửa với nước bằng khăn mềm, miếng bọt 
biển, v.v.

•	 Không ngâm cửa hút gió vào nước quá hai giờ.
•	 Để khô hoàn toàn trong bóng râm trước khi lắp đặt lại.

Tấm lọc sạch khí  
(Màng lọc enzyme chống dị ứng, tùy chọn)
Mặt sau của tấm lọc khí
Vệ sinh 3 tháng một lần:
•	 Loaïi boû buïi baån baèng maùy huùt buïi.
Khi khoâng theå loaïi boû buïi baån baèng maùy huùt buïi:
•	 Haõy ngaâm taám loïc vaø khung taám loïc vaøo nöôùc aám tröôùc khi röûa saïch.
	 (Có thể sử dụng chất tẩy rửa pha loãng khi không thể loại bỏ bụi bẩn.)
•	 Sau khi röûa, ñeå khoâ trong boùng raâm.
Moãi naêm:
•	 Thay boä loïc khoâng khí môùi ñeå cho hieäu quaû toái öu.
•	 Maõ linh kieän  MAC-408FT-E 

Tấm lọc khí (Màng lọc không khí)
•	  Veä sinh hai tuaàn moät laàn 
•	 Loaïi boû buïi baån baèng maùy huùt buïi, hoaëc röûa baèng nöôùc.
•	 Để khô hoàn toàn trong bóng râm trước khi lắp đặt.
	 Lắp các vấu vào lỗ cửa hút gió.

2. Lắp cửa hút gió bằng cách thực hiện ngược với quy trình tháo. 

Đảm bảo móc dây đai an toàn của cửa hút gió.
Nếu không có thể gây thương tích do cửa hút gió rơi ra.

 CAÛNH BAÙO

VEÄ SINH

 Quan troïng
•	 Laøm saïch boä loïc thöôøng xuyeân ñeå thu ñöôïc hieäu quaû toát nhaát 

vaø giaûm bôùt tieâu thuï ñieän.
•	 Boä loïc buïi coù theå gaây ra ngöng tuï nöôùc trong ñieàu hoaø vaø laø 

taùc nhaân cuûa söï phaùt trieån naám moác. Vì vaäy neân veä sinh taám 
loïc khí hai tuaàn moät laàn.

Móc

Dây an toàn
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VI-11

Ngay caû khi ñaõ kieåm tra nhöõng muïc naøy maø ñieàu hoøa vaãn khoâng 
hoaït ñoäng ñöôïc, haõy ngöng söû duïng vaø tö vaán ñaïi lyù cuûa baïn.

Daáu hieäu Giaûi thích & kieåm tra

Boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng

Maùy ñieàu hoøa khoâng hoaït 
ñoäng.

•	 Kieåm tra xem BC ñaõ baät chöa? 
•	 Coù caøi ñaët giôø môû ñieàu hoøa khoâng?  Trang 7 

Thanh höôùng gioù ngang 
khoâng di chuyeån.

•	 Thanh höôùng gioù ngang vaø ñöùng coù 
ñöôïc laép ñuùng khoâng?

••	Khi baät CB, vò trí cuûa caùc thanh höôùng 
gioù ngang seõ ñöôïc ñaët laïi sau khoaûng 
moät phuùt. Sau khi ñaët la ïi xong, caùc 
thanh höôùng gioù ngang seõ tieáp tuïc hoaït 
ñoäng bình thöôøng. Đieàu naøy cuõng ñuùng 
trong hoaït ñoäng laøm maùt khaån caáp.

Maùy ñieàu hoøa khoâng theå hoaït 
ñoäng sau 3 phuùt khôûi ñoäng laïi.

•	 Thöïc hieän theo treân ñeå baûo veä maùy nhö 
höôùng daãn töø boä vi xöû lyù. Vui loøng ñôïi.

Luoàng khí maùt thoaùt ra töø 
cöûa thoaùt khoâng khí cuûa boä 
phaän ñieàu hoøa trong phoøng.

•	 Khoâng khí laïnh töø maùy ñieàu hoøa nhanh 
choùng laøm khoâng khí trong phoøng trôû neân 
maùt vaø sau ñoù chuyeån sang daïng hôi söông.

Khoùi traéng thoaùt ra töø cöûa 
huùt gioù cuûa daøn laïnh.

•	 Khi hoaït ñoäng söôûi aám baét ñaàu sau quaù 
trình phaù baêng, hôi sinh ra töø quaù trình 
ngöng tuï treân boä trao ñoåi nhieät troâng 
gioáng nhö khoùi traéng.

Hoaït ñoäng xoay cuûa THANH 
HÖÔÙNG GIOÙ NGANG seõ taïm 
döøng, sau ñoù khôûi ñoäng laïi. 

•	 Ñieàu naøy giuùp cho vieäc di chuyeån THANH 
HÖÔÙNG GIOÙ NGANG ñöôïc tieán haønh 
bình thöôøng.

Höôùng gioù thay ñoåi trong khi 
vaän haønh.
Khoâng theå ñieàu chænh höôùng  
cuûa thanh höôùng gioù ngang 
baèng remote ñieàu khieån töø xa.

•	 Ở chế độ sưởi ấm, nếu nhiệt độ dòng khí 
quá thấp hoặc khi đang thực hiện quá trình 
phá băng, cánh quạt ngang sẽ được tự 
động được đặt về vị trí nằm ngang.

Quá trình này được dừng lại 
trong khoảng 10 phút ở chế 
độ sưởi ấm.

•	 Chức năng phá băng của dàn nóng đang 
được thực hiện. Vì thời gian hoàn tất quá 
trình này tối đa là 10 phút, vui lòng đợi. 
(Khi nhiệt độ ngoài trời quá thấp và độ ẩm 
quá cao thì băng sẽ hình thành.)

Maùy seõ töï khôûi ñoäng khi baät 
nguoàn ñieän, vì theá khoâng 
caàn khôûi ñoäng vôùi remote 
ñieàu khieån töø xa.

•	 Loaïi maùy ñieàu hoøa naøy ñöôïc trang bò chöùc naêng 
töï khôûi ñoäng laïi. Khi taét nguoàn ñieän chính maø 
khoâng taét ñieàu hoøa baèng remote ñieàu khieån töø 
xa vaø khi coù ñieän trôû laïi, ñieàu hoøa töï khôûi ñoäng 
gioáng nhö cheá ñoä ñaõ caøi ñaët tröôùc khi ngaét ñieän.  
Tham khaûo “Chöùc naêng töï khôûi ñoäng”. 
 Trang 7 

ÔÛ cheá ñoä laøm maùt/laøm khoâ, 
khi nhieät ñoä phoøng ñaït gaàn 
möùc nhieät ñoä caøi ñaët, daøn 
noùng döøng laïi, khi ñoù daøn 
laïnh hoaït ñoäng ôû toác ñoä 
thaáp.

•	 Khi nhieät ñoä phoøng cheânh leäch so vôùi 
nhieät ñoä caøi ñaët, quaït daøn laïnh seõ baét 
ñaàu chaïy theo caøi ñaët treân ñieàu khieån töø 
xa.

Boä phaän ñieàu hoøa trong 
phoøng seõ bò phai maøu theo 
thôøi gian.

•	 Duø raèng caùc chi tieát nhöïa trôû neân bò vaøng 
do aûnh höôûng cuûa moät soá taùc nhaân nhö 
aùnh saùng tia cöïc tím vaø nhieät ñoä, chöùc 
naêng cuûa maùy vaãn khoâng bò aûnh höôûng.

Traàn vaø töôøng xung quanh 
daøn laïnh coù veát oá.

•	 Nguyeân nhaân laø do traàn vaø töôøng bò buïi 
trong khoâng khí do löu thoâng khoâng khí 
cuûa maùy ñieàu hoøa.

Nöôùc roø ræ töø daøn laïnh. •	 Nöôùc coù chaûy eâm töø meùp oáng thoaùt nöôùc 
khoâng?

Dàn nóng

Quaït cuûa boä phaän ñieàu hoøa 
ngoaøi phoøng khoâng quay 
ngay caû khi maùy neùn ñang 
hoaït ñoäng. Neáu quay, noù 
cuõng seõ döøng laïi ngay sau 
ñoù. 

•	 Khi nhieät ñoä beân ngoaøi thaáp, trong khi 
ñang ôû cheá ñoä laøm laïnh, quaït vaän haønh 
ñöùt quaûng vaãn duy trì ñuû coâng suaát laøm 
laïnh.

Nöôùc roø ræ töø boä phaän ñieàu 
hoøa ngoaøi trôøi.

•	 Trong khi vaän haønh ôû cheá ñoä COOL vaø 
DRY, oáng daãn hoaëc nhöõng ñoaïn noái oáng 
daãn ñöôïc laøm laïnh neân nöôùc bò ngöng tuï.

•	 Ở chế độ sưởi ấm, nước ngưng tụ trên bộ 
trao đổi nhiệt sẽ nhỏ giọt xuống.

•	 Ở chế độ sưởi ấm, hoạt động phá băng sẽ 
làm cho nước đóng băng trên dàn nóng 
tan ra và chảy xuống.

Khói trắng phát ra từ dàn 
nóng.

•	Ở chế độ sưởi ấm, do hoạt động phá băng nên 
sẽ có hơi sinh ra trông giống như khói trắng.

KHI BAÏN NGHI NGÔØ COÙ VAÁN ÑEÀ XAÛY RA

Daáu hieäu Giaûi thích & kieåm tra
Nhiều hệ thống
Dàn lạnh không hoạt động 
sẽ trở nên ấm và thiết bị sẽ 
phát ra âm thanh, tương tự 
như tiếng nước chảy.

•	 Một lượng nhỏ chất làm lạnh tiếp tục chảy 
vào dàn lạnh mặc dù dàn lạnh không hoạt 
động.

Khi chọn chế độ sưởi ấm, 
chế độ này không bắt đầu 
ngay lập tức.

•	 Khi chế độ được bắt đầu trong quá trình 
thực hiện phá băng của dàn nóng, phải mất 
vài phút (tối đa 10 phút) để có thể thổi ra 
không khí nóng.

Remote ñieàu khieån töø xa

Maøn hình remote ñieàu 
khieån töø xa khoâng hieän thò 
hoaëc môø. Boä phaän ñieàu hoøa 
trong phoøng khoâng nhaän tín 
hieäu töø remote ñieàu khieån 
töø xa.

•	 Remote ñieàu khieån töø xa heát pin?  Trang 3 
•	 Pin ñaõ ñöôïc laép ñuùng cöïc chöa (+, -)?  

 Trang 3 
•	 Baïn ñaõ nhaán nuùt reset sau khi thay pin 

chöa?  Trang 3 
•	 Vieäc caøi ñaët heä thoáng nhieàu daøn laïnh 

coù gioáng nhö caøi ñaët tröôùc khi thay pin 
khoâng?  Trang 3 

•	 Coù ñang nhaán nuùt naøo treân ñieàu khieån töø 
xa cuûa caùc thieát bò ñieän khaùc khoâng?

•	 Daøn laïnh coù theå khoâng nhaän ñöôïc tín 
hieäu toát tuøy thuoäc vaøo ñieàu kieän trong 
phoøng.

	 Ñeán gaàn daøn laïnh vaø thao taùc ñieàu khieån 
töø xa.

Không mát hoặc ấm
Không thể làm mát hoặc 
sưởi ấm đủ cho căn phòng.

•	 Cài đặt nhiệt độ có phù hợp không?  
 Trang 5 

•	 Caøi ñaët quaït coù phuø hôïp khoâng? Vui loøng 
thay ñoåi toác ñoä quaït thaønh Trung bình hoaëc 
Cao.

•	 Taám loïc coù saïch khoâng?  Trang 9, 10 
•	 Quạt hoặc bộ trao đổi nhiệt của dàn lạnh có 
sạch không?  Trang 9, 10 

•	 Có cản vật bất kỳ nào chặn cửa không khí ra 
hay vào của dàn nóng hoặc dàn lạnh không?

•	 Có đang mở cửa sổ hoặc cửa ra vào không?
•	 Có thể mất một khoảng thời gian nhất định 
để đạt được nhiệt độ cài đặt hoặc có thể 
không đạt được, tùy thuộc vào kích thước 
căn phòng, nhiệt độ môi trường, v.v.

Không thể làm mát đủ cho 
căn phòng.

•	 Khi sử dụng quạt thông gió hoặc bếp gas 
trong phòng, tải làm mát tăng lên, dẫn đến 
hiệu quả làm mát không đủ.

•	 Khi nhiệt độ ngoài trời quá cao, hiệu quả làm 
mát có thể không đủ.

Không thể sưởi ấm đủ cho 
căn phòng.

•	 Khi nhiệt độ ngoài trời quá thấp, hiệu quả 
sưởi ấm có thể không đủ.

Không khí không thổi ra 
ngay trong chế độ sưởi ấm.

•	 Hãy chờ khi thiết bị đang sắp thổi ra khí ấm 
ra.

Luoàng khoâng khí
Khoâng khí töø boä phaän ñieàu 
hoøa trong phoøng coù muøi laï.

•	 Tấm lọc có sạch không?  Trang 9, 10 
•	 Quaït hoaëc boä trao ñoåi nhieät cuûa ñieàu hoøa 

trong phoøng coù saïch khoâng?  Trang 9, 10  
•	 Ñieàu hoøa coù theå huùt caû nhöõng muøi baùm 

treân töôøng, thaûm, ñoà ñaïc,quaàn aùo vaø thoåi 
chuùng ra ngoaøi cuøng khoâng khí.
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KHI BAÏN NGHI NGÔØ COÙ VAÁN ÑEÀ XAÛY RA

Daáu hieäu Giaûi thích & kieåm tra
AÂm thanh

Nghe thaáy tieáng raéc. •	Âm thanh này được tạo ra do quá trình giãn nở/
co lại của cửa hút gió, v.v, do thay đổi nhiệt độ.

Nghe thaáy aâm thanh  
“Laàm baàm”.

•	 Nghe thấy âm thanh này khi không khí bên 
ngoài được hấp thụ qua ống thoát nước 
bằng cách bật máy hút mùi hoặc quạt thông 
gió, làm cho nước chảy trong ống thoát 
nước phun ra.

	 Bạn cũng nghe thấy âm thanh này khi 
không khí bên ngoài thổi vào ống thoát 
nước trong trường hợp có gió mạnh.

Nghe thấy âm thanh như 
tiếng nước chảy từ dàn lạnh 
khi dừng chế độ DRY/COOL.

•	 Đây là âm thanh của nước thoát chảy 
ngược trong đường ống thoát nước trên 
trần nhà.

Nghe aâm thanh cuûa maùy töø 
boä phaän ñieàu hoøa trong nhaø.

•	 Ñoù laø aâm thanh taét/baät maùy neùn.

Nghe aâm thanh nöôùc chaûy. •	 Ñaây laø aâm thanh cuûa chaát laøm laïnh, hoaëc 
nöôùc ngöng tuï löu thoâng trong maùy ñieàu hoøa.

Thænh thoaûng nghe tieáng xì. •	 Đó là âm thanh khi luồng môi chất làm lạnh 
trong máy điều hòa bị đảo.

Nghe thấy âm thanh của 
động cơ và âm thanh xoáy 
từ dàn lạnh.

•	 Đây là âm thanh của nước ngưng tụ trong 
thời gian sử dụng chế độ COOL/DRY thoát 
ra từ dàn lạnh.

•	 Bạn cũng có thể nghe thấy tiếng thoát nước 
từ các dàn lạnh không hoạt động. (Âm 
thanh này sẽ tự dừng. Hãy chờ.)

Hoaït ñoäng söôûi aám döøng 
laïi vaø nghe thaáy aâm thanh.

•	 Daøn noùng ñang phaù baêng.
	 Hoaït ñoäng söôûi aám baét ñaàu sau khi baêng 

treân daøn noùng ñaõ ñöôïc loaïi boû. Vieäc naøy 
coù theå maát khoaûng 2 ñeán 10 phuùt.

•	 Nghe thaáy aâm thanh raêng raéc, nöôùc chaûy, 
rít vaø huyùt saùo.

Cheá ñoä thôøi gian

Cheá ñoä thôøi gian haøng tuaàn 
khoâng vaän haønh theo caøi 
ñaët.

•	 Ñaõ caøi ñaët thôøi gian ON/OFF chöa?  Trang 7  
•	 Truyeàn laïi thoâng tin caøi ñaët cheá ñoä thôøi 

gian haøng tuaàn ñeán boä phaän ñieàu hoøa 
trong phoøng. Khi thoâng tin ñöôïc nhaän 
thaønh coâng, seõ nghe thaáy moät tieáng bíp 
daøi töø boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng. Neáu 
khoâng nhaän ñöôïc thoâng tin, seõ nghe thaáy 
3 tieáng bíp ngaén. Phaûi ñaûm baûo thoâng tin 
ñöôïc truyeàn thaønh coâng.  Trang 8  

•	 Khi maát ñieän vaø nguoàn ñieän chính taét, ñoàng 
hoà gaén keøm trong boä phaän ñieàu hoøa trong 
phoøng seõ khoâng chính xaùc. Do ñoù, cheá ñoä 
thôøi gian haøng tuaàn coù theå seõ khoâng laøm 
vieäc nhö bình thöôøng.

	 Phaûi ñaûm baûo ñeå ñieàu khieån töø xa ôû nôi 
maø boä phaän ñieàu hoøa trong phoøng coù theå 
nhaän ñöôïc.  Trang 4  

Thieát bò töï ñoäng khôûi ñoäng/
döøng vaän haønh.

•	 Ñaõ caøi ñaët cheá ñoä thôøi gian haøng tuaàn 
chöa?  Trang 8  

Bụi bẩn
Trần và tường xung quanh 
dàn lạnh bị bẩn.

•	 Hãy thường xuyên vệ sinh thiết bị ngoại vi 
của điều hòa.

• Việc này có thể giúp ngăn bụi bẩn để giảm 
lượng gió thổi vào trần nhà bằng cách điều 
chỉnh hướng gió thẳng đứng.

Khaùc
Laù nhoâm ôû meùp boä trao 
ñoåi nhieät bò ñoåi maøu nhö bò 
chaùy.

•	Đaây laø lôùp nhöïa phuû bò ñoåi maøu do nhieät 
haøn khi saûn xuaát boä trao ñoåi nhieät.

•	 Hoaït ñoäng cuûa maùy ñieàu hoøa khoâng phaûi 
laø nguyeân nhaân gaây ñoåi maøu.

	 Đieàu naøy khoâng aûnh höôûng ñeán hieäu suaát 
cuûa boä trao ñoåi nhieät cuõng nhö vieäc söû duïng 
maùy ñieàu hoøa.

Trong caùc tröôøng hôïp sau, haõy ngöng söû duïng maùy vaø tö vaán ñaïi lyù. 
•	 Khi nöôùc roø ræ hoaëc nhoû gioït töø maùy ñieàu hoøa.
•	 Khi ñeøn chæ baùo hoaït ñoäng ôû phía treân nhaáp nhaùy.
•	 Khi CB ngaét lieân tuïc.
•	 Tín hieäu remote ñieàu khieån töø xa khoâng nhaän ñöôïc khi trong phoøng söû 

duïng ñeøn huyønh quang (hoaëc ñeøn daây toùc duøng boä bieán ñoåi). 
•	 Söï vaän haønh cuûa maùy ñieàu hoøa laøm nhieãu söï tieáp nhaän soùng cuûa Radio 

vaø Tivi. Khi ñoù caàn moät maùy khueách ñaïi cho caùc thieát bò aûnh höôûng.
•	 Khi nghe aâm thanh baát thöôøng.
•	 Khi phaùt hieän moäi chaát laøm laÏnh bò roø ræ.
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VI-13

VÒ TRÍ LAÉP ÑAËT VAØ COÂNG  
 VIEÄC LIEÂN QUAN ÑEÁN ÑIEÄN

1 Hoạt động khi chế độ COOL được đặt nhiệt độ cao 
nhất hoặc chế độ FAN hoạt động trong 3 đến 4 giờ.  
 Trang 5 
Laøm nhö vaäy seõ laøm khoâ beân trong maùy ñieàu hoøa.

2 Nhaán  ñeå ngöøng hoaït ñoäng.

3 Ngaét CB vaø/hoaëc ruùt phích ñieän.

4 Thaùo heát pin trong remote ñieàu khieån töø xa.

Khi söû duïng maùy ñieàu hoøa trôû laïi:

1 Veä sinh taám loïc khí.  Trang 9,10 

2 Kieåm tra nhaèm ñaûm baûo cöûa huùt, cöûa thoaùt khí cuûa  
boä phaän ñieàu hoøa trong vaø ngoaøi phoøng khoâng bò 
ngheõn.

3 Kieåm tra vaø ñaûm baûo söï tieáp ñaát ñuùng.

4 Tham khaûo phaàn “CHUAÅN BÒ TRÖÔÙC KHI SÖÛ DUÏNG” 
vaø laøm theo höôùng daãn.  Trang 3 

KHI COÙ YÙ ÑÒNH KHOÂNG SÖÛ DUÏNG 
MAÙY ÑIEÀU HOØA MOÄT THÔØI GIAN DAØI

Vò trí laép ñaët
Traùnh laép ñaët maùy ñieàu hoøa khoâng khí taïi nhöõng nôi sau.
•	 Nôi coù nhieàu daàu maùy.
•	 Nôi coù nhieàu muoái nhö baõi bieån.
•	 Nơi có khí sunphua sinh ra như suối nước nóng, chất thải, nước thải.
•	 Trong trường hợp dầu bị tóe hoặc vùng đầy khói dầu (như vùng nấu ăn và 

nhà máy nơi các thuộc tính của nhựa có thể bị thay đổi hoặc hư hỏng).
•	 Nôi coù thieát bò taàn soá cao vaø maïng khoâng daây.
•	 Nôi khoâng khí thoaùt ra töø boä phaän ñieàu hoøa ngoaøi phoøng bò ngheõn.
•	 Nơi tiếng ồn hoặc khí phát ra từ bộ phận điều hòa ngoài phòng khi vận 

hành làm phiền nhà xung quanh.
•	 Nên lắp đặt dàn lạnh ở độ cao 2,2 m. Nếu không thể lắp ở độ cao này, hãy 

tham khảo ý kiến đại lý của bạn.
•	 Không vận hành máy điều hòa khi đang lắp đặt và hoàn thiện nội thất, hoặc 

khi đang đánh bóng sàn nhà. Trước khi vận hành máy điều hòa, hãy thông 
khi cho phòng sau khi hoàn thành các công việc trên. Nếu không, các chất 
dễ bay hơi có thể bám vào trong máy điều hòa, gây ra rò rỉ nước hoặc gây 
phân tán nước đọng.

ÐAËC TÍNH KYÕ THUAÄT

Boä phaän ñieàu  
hoøa trong phoøng

Boä phaän ñieàu  
hoøa ngoaøi phoøng

Laøm maùt
Giôùi haïn treân 32°C DB

23°C WB

*Chuù y 1.
Giôùi haïn döôùi 21°C DB

15°C WB

Sưởi ấm
Giôùi haïn treân 27°C DB

—

Giôùi haïn döôùi 20°C DB
—

	 DB: Boùng ñeøn khoâ
	 WB: Boùng ñeøn öôùt

Chuù yù:
1.	MLZ-KP khoâng coù ñaëc tính kyõ thuaät cho phoái hôïp ñôn. Kieåu ñieàu hoøa 

trong phoøng chæ duøng cho ñieàu hoøa nhieät ñoä ña heä. 
	� Vôùi ñaëc tính ña heä, vui loøng lieân laïc vôùi nhaø phaân phoái vaø/hoaëc tham 

khaûo trong catalogue.

Phaïm vi baûo haønh

Coâng vieäc lieân quan ñeán ñieän
•	 Cung caáp nguoàn ñieän daønh rieâng cho maùy ñieàu hoøa.
•	 Phaûi chuù yù ñeán coâng suaát cuûa CB.

Neáu baïn coù baát kyø caâu hoûi naøo, vui loøng lieân heä ñaïi ly.ù

Ñeå traùnh aûnh höôûng 
cuûa ñeøn huyønh 
quang, neân ñaët caøng 
xa caøng toát.  töôøng, …

Ñeøn huyønh  
quang loaïi bieán 
taàn

Giöõ khoaûng 
caùch ñeå traùnh 
nhieãu hình 
aûnh hoaëc gaây 
ra tieáng oàn.

Treân  
1m 

Radio

Treân  
100mm

TVÑieän thoaïi 
khoâng daây 
hoaëc ñieän 
thoaïi caàm tay Treân 3m

Treân  
1m 

Ñòa ñieåm laép ñaët boä phaän ñieàu hoøa 
ngoaøi trôøi neân caùch anten TV, radio  
3 m. ÔÛ caùc khu vöïc nhaän soùng yeáu, 
neân ñaët khoaûng caùch xa hôn töø boä 
phaän ñieàu hoøa ngoaøi phoøng ñeán anten 
cuûa thieát bò aûnh höôûng neáu vieäc vaän 
haønh cuûa maùy ñieàu hoøa aûnh höôûng 
ñeán soùng TV vaø radio.

Treân  
500mm

Để đạt hiệu quả tối 
ưu và kéo dài tuổi 
thọ của máy, nên 
lắp đặt bộ phận điều 
hòa ngoài phòng ở 
nơi thoáng khí và 
khô ráo.
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